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ПРЕДИСЛОВИЕ'

Коллекция курдских рукописей, собранная А. Д. Жаба и 
хранящаяся в Ленинградской Государственной Публичной 
библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина содержит два 
списка курдской литературной версии поэмы «Лейли и 
Меджнун»1 2. Первая из них принадлежит поэту XVIII в. Ха
рису Битлнси (^.~Дкр ѵіуі»); автором второй, прозаиче
ской, версии является курдский ученый и писатель XIX в. 
Мела Махмуд Бая.піди. Как выяснилось при сличении 
текста обеих рукописей, версия Мела Махмуда Баязндн 
представляет лишь прозаический пересказ поэмы Хариса Бит- 
лисп 3. Из этих рукописей впервые становится известно о су
ществовании курдской литературной обработки сказания о 
любви Лейли и Меджнуна: до настоящего времени считалось, 
что сюжет этот бытует у курдов только в фольклоре4.

Имя автора поэмы — Хариса Бнтлиси, судя по имеющим
ся у нас данным, до сих пор неизвестно в научной литературе. 
Поэма не содержит каких-либо автобиографических данных; 
нет их и в другой поэме Хариса Бнтлиси — «Юсуф и Зулейха»,

1 См. ДА. Б. Руденко. Описаніи' курдских рукописей Ленинградских со
браний, ДА.—Л., 1961.

2 Там же, стр. 61—63.
3 Там же, стр. 63.
4 Версия сказания на диалекте гурани, упоминаемая Г. Эте, о которой 

говорит Е. Э. Бертсльс, также, по-виднмому, фольклорная (Н. ЕІЬё, Ыеи- 
регзізсНе Шіегаіиг,— «СгипбгШ сіег ігапіасЬеп РЬіІоІо&іе», ВсІ II, 5. 246; 
Е. Э. Бертельс, Низами и Фузули, — «Избранные труды», т. II, М., 1962, 
стр. 313).
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также известной только по рукописнаой коллекции А. Д. Жа. 
б а 5.

Дата написания поэмы «Лейлн и Меджнун» зашифрована 
в хронограмме -и-- что по абджаду составляет
1172 г. х. — 1758-59 г. н. э.

Хотя А. Д. Жаба считает, что поэма Хариса Битлиси — 
всего лишь курдский перевод поэмы Низами, согласиться с 
этим довольно трудно6. Правда, основная сюжетная канва 
повествования та же, что у Низами, однако в поэме Хариса 
Битлиси есть ряд эпизодов сюжетного характера, отсутствую
щих у Низами (плачущий младенец — Меджнун успокаивает
ся только на руках у красивой кормилицы; Дейли и Медж
нун обмениваются в школе книгами, чтобы иметь предлог 
лишний раз увидеться; .Меджнун, надев овечью шкуру, вместе 
со стадом приходит в стан Дейли; Мон Селям погибает, рас
терзанный зверями; завещание матери Меджпуна и др.); в 
поэме Хариса Битлиси отсутствуют некоторые персонажи поэ
мы Низами (Салим-амирит, Салам Багдада) и связанные с ни
ми эпизоды (Салим-амирит навещает Меджпуна; Салам Баг- 
дади знакомится с Меджнуном, слушает его стихи, запоминает 
их и привозит в Багдад). Кроме того, в поэме Битлиси нет со
ответствий первым 14 главам Низами.

Таким образом, назвать поэму Хариса Битлиси просто 
курдским переводом поэмы Низами нельзя. Харис Битлиси 
не ссылается ни па кого из своих предшественников и ничего 
не сообщает об источниках написания поэмы. Во вступитель
ных главах он говорит, что причиной написания поэмы яви
лась якобы просьба курдской девушки перевести поэму «Дей
ли и Меджнун» с персидского на курдский:

5 М. Б. Руденко, Описание курдских рукописей, стр. 58.
6 А. Д. Жаба, 'резюме «Беуіі 0 МеспОп», — рукопись ГПБ им. М. Е. Сал

тыкова-Щедрина.
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В такую оесну, рассыпающую цветы,
Выл я у своей возлюбленной.

Жил я в разрисованном дворце, Ч.
Прекрасном, благоустроенном и убранном коврами.

Сидел [однажды] я возле окна . ^
И смотрел на долины и просторы.

Вдруг увидел я, что двери раскрылись 
И в них появилась солнцелнкая.

Сперва она приветствовала меня,
Расспросила меня [о моем состоянии] и обрадовала мое сердце,

Села она и [своими преисполненными] милости и благородства устами 
Повела разговоры.

Мы говорили обо всем,
И разговор наш зашел о том,

Как прекрасны стихи и размеренная речь,
Их любят и знатные и простолюдины.

Она выразила свои предложения,
Свои настойчивые просьбы и мольбы. 7

7 См. текст, бб. 103—115.
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Я спросил ее — в чем ее тайное желание.
Она сказала: «Переведи „Лейли и Меджнун",

Переложи [ее] на курдский [язык] в стихах, чтобы мы узнали ее,
Мы ведь не знаем персидского».

Такое объяснение причины написания поэмы, по-видимо
му, не что иное, как литературный прием. Поэт сообщает, что 
он написал свою поэму в очень короткий срок — всего за де
вять дней:

/
^  І Д А* С-5^Ад} ^  I АТ} I ^ А# ^1  I»*

'.ІЗ-*-*! с)-*-; Оу. ] у у  оіЦ (*^ ІМ **

Я тут же приступил к [делу],
И так как не было [под рукой] монеты высокого достоинства, 
то я [пустил в ход] монету низкого достоинства.

Целых девять дней после Ноуруза
Усердно занимался я вышиванием на козьей коже.

По объему поэма Хариса Битлиси невелика — она насчи
тывает всего 740 бейтов (24 главы).

Первые две главы посвящены традиционному восхвалению 
Аллаха и пророка, за 'ними — глава, в которой поэт говорит о 
причинах написания книги; затем начинается повествование. 
В поэме можно выделить следующие основные части:

1. Вымаливание сына отцом Кайса.
2. Зарождение любви Лейли и Кайса.
3. Попытки влюбленных скрыть свою любовь.
4. Скитания Меджнуна в пустыне.
5. Паломничество к Каабе.
6. Неудачное сватовство отца Меджнуна.
7. Сватовство Ибн Селяма.
8. Вмешательство Ноуфаля.
9. Замужество Лейли.

10. Второй период скитаний Меджнуна в пустыне.
11. Встреча Лейли и Меджнуна.
12. Смерть родителей Меджнуна. 8

8 Там же, бб. 116— 117.
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13. Смерть Леі'іли.
Н. Смерть Меджиуиа.
Основная идея поэмы Хариса Бнтлиси — воспевание 

большой, страстной и преданной любви и резкий протест про
тив цепей узаконенной морали, против косности и деспотии 
родительской власти. Так, в поэме мать Лейли, несомненно из 
самых лучших побуждений, продиктованных материнскими 
чувствами, произносит:

...Ах ты беспутная, негодная)

Услышала я сейчас новость,
Что влюбился в тебя тут какой-то молодчик,

Не годится, чтоб н ты в того юношу
Влюбилась, н сердце бы твое затрепетало!

Я расскажу отцу, родным и знакомым.
Они чашами выпьют твою кровь.

Девушкам подобает стыдливость н скромность,
А иначе нм лучше вовсе не рождаться на свет.

Не годится, чтобы повсюду говорили [о тебе],
И чтобы ты потеряла стыд и благопристойность.

(бб. 212—224)

Харис Бнтлиси не стремится особенно идеализировать 
своих героев: они в полной мере наделены всеми земными 
человеческими качествами — хорошими и дурными. Так, 
Лейли и Кайс, еще будучи в школе, не ограничиваются 
только вздохами и тайными любовными переживаниями, они 
пускаются на всякие ухищрения, чтобы беспрепятственно ви
деться: под предлогом игры в «гляделки» они часами смотрят 
друг другу в лицо или умышленно обмениваются книгами и 
аспидной доской, чтобы лишний раз увидеться вечером, после 
школы.

Лейли очень искусно притворяется и в ответ на упреки ма
тери наивно уверяет, что она не знает даже, что означает са
мое слово «любовь». «Что это — птица, ангел, зверь или чело
век?».

9
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Ибн Селям Хариса Битлиси не умирает, безропотно поко
рившись судьбе, снедаемыіі недугом неразделенной любви 
к Лейли, которая не подпускает его к себе, как это происхо
дит у Низами и у других авторов; доведенный до отчаяния 
Ибн Селям решает убить Меджнуна, чтобы, избавившись от 
соперника, овладеть сердцем Лейли.

Мать Меджнуна, умирая, не произносит слов раскаяния п 
всепрощения, как это должна была бы сделать благочестивая 
мусульманка; перед смертью она проклинает Лейли, вымещая 
всю боль и страдания, причиненные ей безумием единствен
ного сына, и завещает вырезать на своем надгробии слова: 
«Ах Лейли! Вздыхать и горевать бы тебе до самого судного 
дня!».

Интересную подоплеку в поэме Хариса Битлиси получает 
эпизод с нищенствующей старухой, которая водит па цепи 
пленника. Эпизод этот, малопонятный в поэме Низами и у 
большинства других авторов, получает реальное объяснение 
в поэме Хариса Битлиси. Здесь человек, которого водят на це
ли, оказывается кровником: он совершил убийство и не в со
стоянии уплатить выкуп за кровь убитого. Родственники уби
того согласились ждать выплаты требуемой суммы, которую 
кровник взялся собрать, выпрашивая милостыню. И вот один 
из родственников убитого водит ого на цепи, рассказывая 
всем его историю, и просит милостыню на выкуп для закован
ного в цепь кровника.

Однако, несмотря па такую реалистичность и жизненность 
характера поэмы Хариса Битлиси, она не лишена элементов 
мистицизма: Меджнун, сначала одержимый страстной и са
мой земной любовью к Лейли. впоследствии отказывается от 
Лейли и убегает от нее в горы. После смерти Ибн Селяма, ког
да, казалось бы, уже ничто не препятствует соединению влюб
ленных, реальная Лейли оказывается ненужной Меджнуиу. 
Он уже не Меджнун, а лишь та оболочка, в которой живет 
созданный им образ идеальной Лейли. Сама Лейли в конце 
концов тоже смиряется с мыслью о вечной разлуке с люби
мым в этом мире:

Разлука для меня — адское пламя,
Но я не теряю надежды — бог милостив!
[И хотя] мир стал для меня адом и геенной,
Я уповаю на всепрощающего владыку!

10

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



[Надеюсь], что взамен терзаний разлуки, 
Мы (обретем] соединение в раю.

Без недоброжелателен, вдвоем 
Сядем вместе, [как] близкие друзья.

(бб. 597—600).

Самая концовка поэмы - глубоко реалистична: поэт по
казывает раскаяние н ужас при виде смерти Лейлн и Медж- 
нуна тех людей, которые при жизни влюбленных неустанно 
преследовали их подозрениями и клеветой, делая все, чтобы 
не допустить их соединения. Поэт осуждает этих недалеких 
людей «с черным сердцем и белым зрачком», людей, которые 
«не ведают, что творит»; они мелко преследуют и травят свою 
жертву в угоду «узаконенной морали» или просто от праздно
го безделья, совершенно не представляя себе возможности 
трагической развязки, и довольно искренне раскаиваются, ког
да такая развязка наступает.

Эта же мысль и почти в таких же выражениях звучит в 
поэме «Мам и Зин» замечательного курдского поэта-гумани- 
ста XVII в. Ахмеда Ханн.

Таких людей Харис Битлисн показывает как бы между 
прочим и этим достигает большой силы в изображении: когда 
Меджнун. изнывая от тоски и разлуки, под видом нищего по
дошел к шатру Лейлн. которая, узнав его, бросилась навстре
чу. и когда

Оба они [стояли] друг против друга, томимые желанием,
Ошеломленные красотой [друг друга], опьяненные и влюбленные,

(б. 400).

вдруг появился один из «нечестивых сплетников» и
Закричал ом: «Вот.Меджнун!
Схватите и убейте [сто], я буду [отвечать] за [его] кровь!»

(б. 402).

Строгий блюститель морали и нравственности, он готов 
взять на себя выкуп за кровь, лишь бы не допустить інедозво- 
ленной радости свидания влюбленным.
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Написана поэма на северном диалекте курдского языка 
(курманджн), на котором создавалось подавляющее боль
шинство произведений курдской средневековой литературы. 
В лексике много арабизмов и персизмов.

По форме поэма представляет месневи, в размере хазадж
(-----1—'—■ — -—'!'——'----- ). Размер этот, строго выдержанный в
местах, наиболее 'насыщенных арабизмами (вступительные 
главы), сплошь и рядом нарушается там, где превалирует 
курдская лексика. Это объясняется, по-видимому, сильным 
влиянием курдской народной поэзии, которая основана на 
силлабо-тоническом стихосложении и не знает деления слогов 
на долгие и краткие. Курдские поэты средневековья, пытав
шиеся применять аруз, так и не смогли подчинить метрику'на
родного стиха, основанного на количестве слогов и ударений, 
арабско-персидским метрам.

Поэма Хариса Битлнси, несомненно, не может быть назва
на оригинальной: в большей своей части опа основана, по-ви
димому, на поэме Низами. Наличие в ней эпизодов и деталей, 
отсутствующих у Низами, можно объяснить, вероятно, не 
только влиянием других литературных обработок сюжета, но 
и курдских фольклорных вариантов. Цель данной работы ог
раничивается публикацией неизвестного до сих пор литера
турного памятника. Подробное выяснение сюжетного сходст
ва поэмы Битлиси с известными версиями сказания о Лейлн и 
Меджнуне и определение места этого памятника в ряду других 
литературных обработок этого сказания — предмет будущих 
исследований. Слишком мало у пас еще материалов (особен
но фольклорных) для того, чтобы разобраться в сложной си
стеме взаимосвязи, взаимодействия и теснейшего переплете
ния фольклорных и литературных версий этого сказания у 
народов Ближнего Востока и Закавказья. Задача выяснения 
этих вопросов не под силу одному исследователю, что уже от
мечалось И. ІО. Крачковскпм и Е. Э. Бсртельсом.

Не производя подробного сравнения поэмы Битлиси со 
всеми известными версиями, считаем, однако, нелишним от
метить совпадение отдельных эпизодов в версии Хариса Бит
лиси и в одноименных поэмах Мактаби и Навои (Меджнун 
надевает овечью шкуру, гибель Ибн Селяма, растерзанного 
зверями; пленение Меджнуна войсками отца Лейлн; плачу-
12
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щий младеііец-Меджнун успокаивается только на руках у 
красавицы9 10) . Совпадение отдельных (только двух) эпизодов 
у Мактаби п Навои позволило Е. Э. Бертельсу высказать пред
положение о существовании «третьего, неизвестного источни
ка, общего для обоих авторов» |0. Аналогичное предположение 
можно сделать, основываясь на совпадении большего числа 
эпизодов в поэмах Битлнси и Мактаби, которые в то же время 
отсутствуют во всех наиболее известных версиях.

Говоря об источниках своей поэмы «Ленли и Меджнун», 
Мактаби11 12 13 с одной стороны признает свою зависимость от 
Низами и Хосрова Дехлеви:

о-І ^ —• 1_іі—і у  у  У оУ
иОІ—- . 1—» <оіС і } о ЕД— ^

Этот жемчуг, который я заново нанизал,
[Взят] из сокровищ Низами и Хосрова [Дехлеви].

[Получив] подаяние от нх щедрот,
Я сварил [кушанье] в котле из обрезков их калама.

Здесь, по-впднмому, идет речь о сюжете, который Мактаби 
заимствовал у Хосрова. Однако в другом месте Мактаби го
ворит так:

о*41**’ іу-*' А***̂ 1 о* оА

1̂ ДД о I а
оУ с̂ У»*-*

о*4  ̂I ^

^ ііЬз  ̂ Зу**' о*
су

С той непорочной, которую я вывел из-за завесы, 
Кроме меня, еще никто не снимал покрывала.

9 Последние три совпадают только с поэмой Мактаби (Мактаби, Лей- 
ли и Меджнун, литография. Бомбей, 189!, стр. 159).

10 См, Е. Э. Бѳртельс, Низами и Фузули, стр. 302.
11 Там же, стр. 286.
12 Мактаби, Лейли и Меджнун, стр. 159.
13 Там же, стр. 160—161.
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И хотя Хосров и Низами 
Закончили постройку двух домов.
Однако я один этим способом
Отделал архитектурными {украшениями) оба дома.

В этих бейтах поэт, по-видимому, подразумевает не сюжет, 
а какой-то вариант (возможно, фольклорный) сказания о 
Лейлн и Меджнуне, который он слышал, о чем он и рассказы
вает в конце своей поэмы:

Когда я возвращался из Индии 
И проезжал пучину морскую,

Когда затем попал я на берег

И вступил на землю арабскую,

То услышал [сказание] о Лейлн и Меджнуне 
В таком виде, как я поведал его (здесь).

Какой-то человек, приведший меня в восхищение, 
Показал мне издали гору Неджд,

Путешествующие по пустыне рассказали, что это — 
Долина Лейли и Меджнуна. 14

/

I— 6— > ЛІ-Т-уІ а_] __І.Т

14 Там же.

14
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Из их могил бьют два родника,
Слипаясь вместе.
На их могилах—две цветущие ивы,
Переплелись они, словно две нити.

Из этого отрывка видно, что Мактабн, попав на побережье 
Аравийского полуострова, услышал от местных жителей пре
дание о любви Лейли и Меджнуна. Слышал Мактаби это пре
дание, несомненно, от арабов, ибо в XV в. население Аравий
ского полуострова составляли почти исключительно арабы- 
бедуины. Однако в XIII в. арабский географ Ибн Батута, 
путешествуя по Аравии, рассказывает, что, двигаясь, в тече
ние трех дней но берегу моря, они встречали черные шатры 
курдов-кочевиико'в. Много курдов, по сообщению Ибн Батуты, 
было и в Куфе, откуда они могли кочевать по побережью в 
сторону юга ,г>. К XV в., очевидно, курдов там уже не было, но 
вполне возможно, что эти курдские кочевые племена, в среде 
которых, вероятно, уже существовала связная история о Лей
ли и Меджнуне, оставили после себя это предание в том виде, 
как услышал его Мактаби. Нс лишено вероятности, что это и 
была та самая «третья» версия, которая явилась общим источ
ником для Битлисн и Мактаби.

* • •

Как уже было отмечено выше, можно с большей долей ве
роятности предположить, что Битлисн был знаком и с курд
скими фольклорными вариантами. В курдском фольклоре 
сказание о Лейли и Меджнуне («БеуІГ Гі Месгйги», «Беуіі 
й МесІГлп») имеет широкое распространение. Особенно боль
шой популярностью пользуется это сказание у курдов Закав
казья и Турции. Известно оно и у курдов, населяющих районы 
Хорасана и Кермаишаха.

Краткое содержание курдских фольклорных вариантов, 
которые в основном имеют общую сюжетную линию |6, сводит
ся к следующему.

Меджнуп, сын бедных родителей, влюбился в Лейли, прн- * *

18 «Уоуадсіі (ПЬп-ВаІоіііаІп\ (ехіе агаЬе, ассотра^пёе сГіте ігайисііоп, 
раг С. Бебётегу еі Ог. В. Р. Запррііпебі, Рагіз, 1855, і. II, р. 97.

10 Значительно отличается от остальных вариант, записанный мной от 
курдов Туркменіей — вы.ѵодцеп из Хорасана; о нем см. ниже.

15
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надлежащую к богатому и знатному роду. Он просит свою 
мать посватать за него Лейли. Мать пошла в дом Лейли, но, 
не добившись успеха, вернулась и, желая заставить Меджпу- 
на разлюбить Лейли, пытается очернить се в его глазах. Раз
гневавшись >на мать, Меджнуп ушел из дома к родинку Сипд- 
жан (в некоторых вариантах — Масабул), куда обычно ходит 
за водой Лейли. У родника произошла встреча Лейли и Медж- 
нуна. Меджнун узнает о том, что Лейли тоже любит его. Про
шел целый день |7. К вечеру Лейли, спохватившись, что ее 
ждут дома, хочет уйти, обещая Меджнуну скоро вернуться. 
Меджнун не отпускает ее и упрашивает побыть с ним еще 
немного. Тогда Лейли усыпила его, положив ему в ухо «бу
синку сна», а сама вернулась домой. Но пока она была с 
Меджнуно.м у родника, семья ее откочевала-на летовку. Лей
ли догнала своих. Прошло много времени. Лейли не находит 
себе места: Меджнун остался один спящим у родника, а пойти 
к нему она не может, не нарушив традиций и обычаев и не 
преступив родительской воли. Она расспрашивает всех пут
ников о Меджнуне, но никто ничего не может сообщить ей 
о нем. Однажды ей встретилась птица, летящая со стороны 
родника Синджан. Лейли расспросила ее и узнала, что Медж
нун все еще спит у родника, что «в волосах его птица свила 
гнездо и вывела птенцов и что камыш пророс сквозь его 
бороду».

Тогда Лейли, невзирая ни на что, поспешила к Меджнуну. 
Влюбленные бросились в объятия друг к другу, но в это вре
мя вдали появились братья Лейли: они искали свою сестру.

Опасаясь мести братьев, Лейли молит бога о том, чтобы он 
превратил ее и Меджиуна в две яркие звезды; бог внял ее 
мольбе и превратил возлюбленных в две звезды, которые два 
раза в год — весной и осенью — встречаются друг с другом.

+ •

Как видно из изложенного, курдские фольклорные вер
сии значительно отличаются от общеизвестных и содержанием 
и трактовкой сюжета. Интересно, что в большинстве курдских 
вариантов в основе отказа родителей Лейли выдать дочь за- 17

17 В одном из вариантов — семь дней: Ііе}і го\а ке}1 $еѵа вег р’ё х ш  
векіпіЬйп — «семь дней и семь ночей они простояли на ногах».
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муж за Меджнуна лежат социальные мотивы, несомненно 
возникшие в фольклоре. Центральная фигура в курдских ва
риантах— Леііли, верная и преданная в любви, смело и ре
шительно пренебрегающая вековыми традициями и непрелож
ной родительской властью во имя своего возлюбленного.

Попытка объяснения движения звезд в конце предания, 
по-внднмому. восходит к глубокой древности. Как и во вся
ком фольклорном произведении, в предании есть и сказочные 
мотивы (разговор Леііли с птицей, эпизод с волшебной «бу
синкой сна», превращение влюбленных в звезды).

* * *

Работа по сбору и изучению курдских фольклорных версий 
поэмы «Леііли и Меджнуи» систематически не проводилась. 
По имеющимся у пас данным, существует всего лишь пять 
опубликованных фольклорных вариантов сказания, два из ко
торых представляют мало связанные короткие отрывки18.

1. «Леііли и Меджнун». запись и армянский перевод Ай- 
куни19.

2. «Леііли п Меджрум", запись А. Джннди 20.
3. «Лейлн и Меджрум», запись А. Авдаля 21.
4. «Леііли и Меджлум», запись А. Джнчідн22 (отрывок).
5. «Леііли и Меджлум», запись А. Джинди 23 24 (отрывок).
Во время поездки к курдам Закавказья н Туркмении (по

следние— выходцы из Хорасана) мне удалось записать два 
варианта сказания 21. Вариант курдов Туркмении существенно 
отличается от других курдских вариантов и сближается сю- 
жетно с литературной версией, сохраняя одновременно и 
фольклорные эпизоды.

18 Все опублнкопанмыс варианты записаны у курдов Закавказья.
19 «Эминскнй этнографический сборник», V, 1904, стр. 71—75.
20 «Роікіога куппапса», 1936, стр. 523—530; этот же вариант в перево

де X. Мурадова в сб. «Курдские эпические песни-сказы», М.—Л., 1962, 
стр. 43—50 (перевод) и 163—169 (текст).

21 «Роікіога кугшапса». 1936. стр. 323—331.
22 Там же, стр. 531—533.
23 Там же.
24 Текст и перевод этих вариантов дай в виде приложения к публикуе

мой работе. Первый вариант любезно записан для меня Али Джангоевым 
в Тбилиси со слов Чако Джангоева, второй записан мной со слов Карахана 
Шарафхонова в Ашхабаде. Пользуюсь случаем выразить нм свою призна
тельность.

2 Харис Битлнси 17
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Ниже приводится сравнительная таблица содержания 
курдских фольклорных вариантов предания (опубликованных 
и неопубликованных).

Таблица показывает близость и сходство всех фольклор
ных вариантов, кроме записанного у курдов Туркмении. Ва
риант этот интересен тем, что, будучи сюжетно тесно связан 
с литературными версиями и, в частности, с публикуемой 
здесь курдской поэмой, он содержит эпизоды, характерные и 
для фольклорных вариантов курдов Закавказья (эпизод со 
спящим Меджнуном, у которого птица свивает себе в волосах 
гнездо, а камыш прорастает через бороду). Кроме того, ва
риант интересен концовкой: Лейли и Меджнун не превраща
ются в звезды, как это имеет место во всех других известных 
курдских вариантах, а умирают, и их хоронят в одной могиле. 
Затем по настоянию отца Лейли их опускают в разные моги
лы. На этих могилах вырастают два дерева, вершины которых 
сплетаются между собой. Любопытно отметить, что такая же 
концовка есть и в варианте сказания, услышанного Мактабн.

« • •

Не лишено вероятности, что публикуемые здесь курдские 
литературная и фольклорные версии (последние, по-видимому, 
восходят к глубокой древности, о чем свидетельствует астраль
ный характер лежащего в основе большинства вариантов ми
фа, связанного с первобытным объяснением движения звезд) 25 
помогут исследователям выяснить отдельные вопросы истории 
возникновения и развития сюжета и проследить взаимосвязи 
и взаимодействия многочисленных литературных и фольклор
ных версий у различных народов Ближнего и Среднего Восто
ка и Закавказья.

Пользуюсь случаем выразить искреннюю признательность 
к. Л. Троицкой, указавшей мне на коллекцию курдских ру
кописей А. Д. Жаба. Приношу глубокую благодарность ны
не покойному О. Л. Вильчевскому, А. Т. Тагирджанову, 
X. А. Махфузу, М. К. Мамедову и К. Р. Эйюбп, а также со
трудникам отдела рукописей Государственной Ленинградской 
публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина.

25 Древность курдских фольклорных вариантов была отмечена 
Е. Э. Бертельсом; см. Бертельс, Низами, М„ 1№48, стр. 141; Низами и Фу- 
эули, стр. 230.

18
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СРАВНИТЕЛЬНАЯ ТАБЛИЦА СОДЕРЖАНИЯ КУРДСКИХ ФОЛЬКЛОРНЫХ ВАРИАНТОВ ПРЕДАНИЯ

Вариант АЕкуни Варна ат А. Джин ди Вариант А. Авдаля Вариант Ч. Джангоева Вариант Кара хана Шарафхонова

История женитьбы 
отца Меджрума— 

Махмед Эмина

1. Меджлум во 
сне влюбляется 
в Лейли.

1. Меджрум па
сет телят,встре
чает в караване 
кочевников Лей
ли и влюбляется 
в нее.

1. Меджрум во 
сне влюбляется 
в Лейли.

1. То же. 1. Лейли и Меджнун 
учатся в одной школе; 

* Меджнун влюбляется 
в Лейли.

2. Встреча Лейли 
с матерью Мед- 
жлума.

2. Мать Меджру
ма просит мило
стыню у дома 
Лейли.

2. Мать Меджру
ма уговаривает 
сына оставить 
мысли о Лейли.

2. Неудачное сва
товство матери 
Меджрума к 
Лейли.

2. Меджнун теряет рас
судок и убегает в
горы.

3. Мать Меджлу- 
ма пытается 
очернить Лейли 
в глазах сына.

3. То же. 3. Мать Меджру
ма отказывается 
сватать Лейли, 
ссылаясь на раз
ницу в социаль
ном положении.

3. Мать Меджру
ма пытается 
очернить Лейли 
в глазах сына.

3. Родители Меджнуна 
уговаривают сына вер
нуться, обещая посва
тать за него Лейли.

4. Меджлум, раз
гневавшись на 
мать, уходит из 
дома.

4. То же. 4. То же. 4. То же. 4. Неудачное сватовство 
отца Меджнуна.
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Вариант АГкуни Вариант А. Джинди

5. Встреча Лейли 
и Меджлума у 
родника.

5. То же.

6. Лейли усыпля
ет Меджлума и 
уходит домой, 
чтобы отнести 
гостям воду.
\

6. То же.

7. Лейли уходит 
с семьей на ко
чевку.

7. То же.

8. Лейли с ма
терью идут к 
Меджлуму.

8. Лейли идет к 
Меджруму.

9. Лейли и ее 
мать молитвой 
оживляют умер
шего Меджлу
ма.

9. Лейли пробуж
дает Меджрума.
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Вариант А. Авдаля Вариант Ч. Джангоева Вариант Карахана Шарафхоноза

5. То же. 5. То же. 5. Отец везет Меджну- 
на к Каабе.

6. Лейли, вспом
нив, что семья 
ее отправляется 
на кочевку, усы
пляет Меджру- 
ма и уходит до
мой.

б. Лейли усыпля
ет Меджрума, 
уходит домой, 
чтобы отнести 
воду гостям и 
снова вернуть* 
ся.

6. Меджнун молится о 
том, чтобы бог усилил 
его любовь к Лейли.

7. То же. 7. То же. Лейли 
дает зарок.

7. Меджнун, увидев, что 
семья Лейли отправ
ляется -на кочевку, ло
жится на дороге, по 
которой должна пройти 
Лейли. и засыпает. 
Пррходит 12 лет.

8. То же. 8. То же. 8. Встреча Меджнуна 
с Н.уфалем.

9. То же. 9. То же. 9. Ноуфаль сватает 
Лейли для Меджнуна.
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Вариант АЕкуни Вариант А. Джннди Вариант А. Авдаля Вариант Ч. Джаягоева Вариант Караина Шарафхонова

10. Лейли и Мед- 
жлуи превра
щаются в звез
ды.

10. То же. 10. То же. 10. Спасаясь от 
мести братьев, 
Лейли просит об
ратить ее и Мед- 
жрума в звезды. 
Превращение в 
звезды.

10. Отказ отца Лейли и 
битва Ноуфаля с ним.

11. Поражение отца 
Лейли.

12. Меджнун, переодев
шись в овечью шкуру, 
идет к кочевью Лейли.

13. Лейли влюбляется 
в Меджнуна и разы
скивает его.

14. Встреча Лейли 
и Меджнуна.

15. Меджнун снова убе
гает в горы.

16. Смерть Меджнуна.
17. Смерть Лейли.
18. На могилах влюблен

ных вырастают два де
рева, сплетающихся 
между собой верши
нами.
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ЛЕЙЛИ и МЕДЖНУН

Перевод
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Во имя Аллаха всемилостивого и милосердного, 
и к нему прибегаем за помощью/

Заглавие книги — имя того, кому поклоняются,
Он--бессмертный, извечный, живой, сущийі

Нет ему равных, подобных и схожих [с ним], он — творец! '
Он создал все возможное и то, что сверх [возможного].

Ты не имеешь ни начала, ни конца, гы — великий!
Ты — дарующий, милостивый и милосердный!

Ты вызвал к существованию столько известных [творений],
Но в действительности существуешь только — ты,

а все [остальные] — не существуют.

5 Все вещи ты сделал парными,
Сам же ты — единый, единственный и единосущный!

Нет у тебя ни правой, ни левой стороны и нет у тебя
[определенного] места,

Нет у тебя ни сторон, ни направлений и нет у тебя
[никакого] признака,

Нет у тебя ни формы, ни плоти, ни содержания,
Все [сущее] сотворил ты без орудия іг без измерений!

Ты сам — владыка и 'необходимый [атрибут] существования,- 
Ты — тот, кому поклоняются, и тот, кто [сам] поклоняется.
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Ты сделал противоположными связанные друг с другом
(вещи],

Чувства и разум ты сделал подчиненными друг другу.

10 Дела твои — и явны, и [в то же время] скрыты,
Ты привнес душу, и никто не знает, [как ты это сделал].

/
Ты — мастер, воздвигший здание земли и небес,
Но сам ты не соединен и не прикреплен к 'небесному трону.

Девять небесных сфер, освещенных солнцем, великолепных, 
Создал ты разукрашенными и сверкающими блеском.

[Ты сотворил] семь слоев земли, моря и стороны [света],
Ты усеял звездами небосвод от одной стороны [горы] Каф

до другой.

[Ты создал] четыре времени года и четы ре элемента, 
Рождение и природу, обладающих [этими] элементами.

15 Причины и первопричинпость [существования] очевидны,
А власть твоя обладает скрытой [силой].

Рай оставил ты [существовать] по своему милосердию.
Но преисподняя не под стать раю.

Доказательство твоей силы — твое единосущне,
Природа [всех вещей] свидетельствует о твоем могуществе,

Сила свидетельствует о твоем величии,
[Поэтому] захид далек от познания твоей [сущности].

Ты — единственный! Ты — доказывающий и доказуемый,
Ты — причина, а [все] существа — вызваны [к жизни]

этой причиной.

20 Ты возвышаешься над формой, нет у тебя
ни сущности, ни плоти!

Нет у тебя стремлений, ты не джинн и не человек!

.Небеса и ангелы — правят,
А вера и неверие [каждое] ведут по [своему] пути.

26
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Нет у тебя состояния, (об этом] свидетельствует твое
небытие,

Небытие не существует, (об этом] свидетельствует вечность.

Ты непостижимый, но постигающий, о господь!
(Создание тобой] возможного не является лучшим

доказательством.

Нет у тебя описания качеств твоей сущности,
Нет у тебя сущности, но ты и не лишен ее.

25 (Тем, кому дано] видеть тебя, (видят тебя] без завесы
и преград,

А блепые (отделены от тебя] на расстояние (многих]
фарсахов.

Осведомлены о тебе и грешники, и заблудшие,
Ты заеурьмнл им глаза п уста,

И хотя уста у них не замкнуты на ключ, 
Тем не менее тайна твоя от «них сокрыта.

Ты ниспослал столько посланцев!
И они записали во имя тебя ниспосланные (тобой откровения]!

Ты сделал Ахмеда завершающим (цепь пророков]
и избранным,

И открыл ему тайны.

ЭД Ты возвысил его, сделал его завершающим цепь пророков, 
Сделал его главой всех святых.

Какую хвалу может вознести Харис извечному?
Невозможно сравнивать с чем-либо того, кто отсутствует.

Я — грешник из его общины,
Допустите меня к его заступничеству! -

И хотя в делах я грешен,
Тем не менее всегда надеюсь на тебя!.

27

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Я стыжусь [даже] служить тебе,
Остался я — твоя милость и милосердиеі

О восхвалении предводителя всех созданий 
и владыки владык

35 О проворное перо, расписывающее жемчугом [страницы]! 
Ты [существовало] до Ахмеда и существуешь после [него].

Ты начертало [слово] Ахмед и утвердило его,
А затем опоясало его буквой

Оба вы — свидетельствуете друг о друге,
Поэтому первое, что сотворил [Аллах] — было перо,

Мухаммед — предводитель пророков,
Луна — слуга его, а солнце — трон.

После персидского шаха явился арабский,
И Абу Джахль пошел по стопам язычества.

40 Ты — предисловие божественного описания! ' 
Предводитель белого и черного!

Опорой тебе [служат] небесные сферы,
А доказательством [божественной к тебе милости

служит] знамя [со словами]:
«Если б тебя не было...» '.

Степенью [величия] твоего [являются слова]: «Не был
Мухаммед...»1 2.

О падишах высокого порога,
1 Намек на священное предание, согласно которому Аллах сказал Му

хаммеду: I и  <іГѴ у  «Если бы тебя не было,
не было, не сотворил бы я небосвода».

2 Намек на стих Корана, начинающийся словами: -Ь-І ЬІ С
аіИ (_!_^ {г* «Не был Мухаммед отцом ни одного из людей
ваших, но он — пророк Аллаха».
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Глаза твои насурьмлены [словами], «затемнился взор»3,
А бутон уст [твоих] — из сада доведения [божественной

миссии народу].

Нога твоя от трона [всевышнего] — 

Диван твоего шариата — оба мира.

на «расстоянии двух
луков...»4.

45 [Ты писал все] без скрижали и пера — перст был [твоим]
пером,

А признаком твоего могущества является расщепление
луны 5.

Разумный спасается твоими речами,
Сердце его — скрижаль, а язык — хранимая скрижаль

[с божественным откровением].

Каждую частицу праха на пути твоего вознесения на небо 
Вделал ты в корону Идрису и Исе.

О,сень божественной милости!
Сама милость [эта] не вызывает сомнений!

Ты лишил силы [все прежние священные] книги и религии,
Ты — свет прозорливости для людей, познавших истину.

50 Ты — без теин, но ты тот, кто дает сень,
Белизна небес [сверкает] па твоем челе.

Весь мир является твоим разъяснением,
А объяснением твоим является всесущее и человек.

Благочестивый Джебраил — хранитель казны твоей,
В обитель [твою] вписаны жемчужины планет.

3 Намок на 10-й стих 33-й суры Корана, который гласит: «И вот 
напали на вас сверху и снизу, и взор ваш затемнился...»

4 Намек на 9-й стих 33-й суры Корана, в которой говорится, что по
сланник божий спустился к пророку Мухаммеду и был от него на рас
стоянии «двух луков», т. е. очень близко.

5 Намек на первый стих 54-й суры Корана, начинающийся словами 
«настал час — и луна разделилась».
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Мир погружен в блеск твоего лида,
Западом для тебя [служит] Медина, а востоком — Мекка.

Коран благодаря тебе, о Владыка,
Дарован [нам] по частям.

55 А под конец с этой [заключающей] четыре элемента земли 
Господь взял тебя взглянуть на небесный трон.

Джебраил, Борак и райское одеяние
Мгновенно явились тебе, [служа] проводниками во мраке.

Ты сразу же достиг небес 
И вдел себе в ухо кольцо полумесяца.

Небесные сферы п ангелы, присутствовавшие (при этом], 
Взирали на твое величие.

Произнося «Хвала [Аллаху]!», они перебирали четки 
И радовались [лицезрением твоего] лика,

[преисполненного] милости.

60 Ты одни пошел [дальше] дерева, [растущего на седьмом
небе],

Ибо это были пределы божественного [владения].

Все сонмы ангелов 
Встали в ряды перед тобой.

Достиг ты высокого трона,
И рубище тела своего оставил пустым.

Душа погрузилась в сияние приближения [к всевышнему]
И освободилась от [ощущения] пространства, количества

и качества.

Очистившись от сомнений и колебаний,
Дух твой достиг места пребывания всевышнего,

65 Открылась тебе божественная сущность,
Постиг ты слова: «Для меня с Аллахом».
30
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Двойственности не осталось после соединения [твоего)
с господом.

Сто раз достиг ты желанного,

Ты — без сторон, направлений, начала и конца

Ты прошел столько расстояний и переходов.
Вернулся, и место твое не подверглось [ничьему] влиянию.

Поистине, ты посланник Аллаха,
Без сомнения и лицемерия ты — заступник перед Аллахом.

70 О опора и защита своей общины.
Взгляни па свои блеск и величие!

Если попадется [тебе] какой-нибудь грешник,
У которого будет бессчетное и безграничное число

провинностей,

Даже в сто раз больше, чем возможно,
[То все равно] не притесняй его, это недостойно тебя!

Не угрожай адским пламенем —
На пего смотрит все воіинство Мухаммеда,

75 Не притесняй его [взамен] всего, что ты дал ему,
Он лишен ведь величия и дозволения.

О избранный предводитель.
Этот несчастный грешный всадник

Как бы ни был отвратителен,
Разве ты не должен заступиться [за него]?

Аллах милостив, а ты — заступник,
Но нет у тебя заботы об этом презренном [грешнике].
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80 Путеводителями нам служат Хасан и Хусейн —
Т. е. два прекрасных Хусейна,

Четыре Алия, три Мухаммеда, / 
Один Джафар и Муса...6

Пока мы не доберемся до родни [Мухаммеда]
и сподвижников его,

Я не буду ни о чем печалиться.

Над святой гробницей его родственников и сподвижников 
Да будет постоянное благословение владыки владык.

Причина написания книги и начало повести

Однажды, когда украшающая мир весна
Покрыла атласом сады и долины,

85 И воздух, [напоенный] ароматом,
Соперничал с мускусом и амброй,

[Когда] вся земля стала словно лавка торговца
благовониями

[Или словно] облако, проливающее божественную милость,

[Когда] с лика роз словно жемчуг 
Каплями стекала роса,

А гора Сур стала рудником с амброй,
Наполнив весь мир [ароматом] свежего мускуса,

в Подразумеваются 12 имамов: Али ибн Аби Талиб, Хасан, Хусейн, 
Али ибн Хусейн Зейн аль-Абидин, Али ибн Муса Реза, Али ибн Мухам
мед Нак,и, Мухаммед ибн Али Бакир, Мухаммед Али Таки, Мухаммед ибн 
Хасан Махди, Хасан ибн аль Аскари, Джафар Садык, Муса Казим.
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90 [Когда] деревья оделись в зеленое облачение,
А [цветы] напоминали [царский] венец,

Когда тюльпаны, словно чаши Джемшида,
Были переполнены до краев прозрачной влагой росы,

[Когда] виночерпий дал садовнику 
Чашу пурпурного вина,

[Когда] горы нарядились в горностаевую [мантию],
А долины были приукрашены родинками [цветов],

95 [Когда] утренний ветерок, напоенный [благоуханием]
гиацинтов,

Наполнил вселенную ароматом гвоздики

И [когда] наперекор старухе осени 
[Все кругом] было красиво разукрашено,

[Когда] мир стал словно рай [садов] Ирема 
И сделался стоцветным, как парча, ,

[Когда] украсили землю 
Заросли алых роз и цветов,

А радостные фазаны и соловьи 
Пели [голосом] сердца, словно хатибы,

ЮО [Когда] горлицы и куропатки в горах и скалах 
Наполняли [все вокруг] воркованьем и щебетом

[И когда] оживлял сердце голос соловья,
Безумно влюбленного в красоту алой розы,

[Когда] солнце находилось в знаке Овна 7,
А луна — в знаке Весов8,

7 Злак, соответствующий первому месяцу иранского календаря —  мар
ту.

8 Знак, соответствующий восьмому месяцу иранского календаря —  
октябрю.

3 Харвс Битлисн 33
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В такую весну, рассыпающую цветы,
Был я у своем возлюбленной,

Жил я в разрисованном дворце,
Прекрасном, благоустроенном и убранном коврами.

г

105 Сидел [однажды] я возле окна 
И смотрел на долины и просторы,

Отгонял я от себя мысли
И [старался] подавить в себе печаль и [грустные]

размышления.

Вдруг увидел я, что двери раскрылись 
И в них появилась солнцелнкая.

Сперва она приветствовала меня,
Расспросила меня [о моем состоянии] и обрадовала мое

сердце.

Села она и [своими преисполненными] 

Повела разговоры.

милости
и благородства устами

НО Мы говорили обо всем,
И разговор інаш зашел о том,

Как прекрасны стихи и размеренная речь — 
Их любят и знатные и простолюдины.

Она выразила свои предложения,
Свои настойчивые просьбы и мольбы.

Ради той благоуханной, прелестной [я готов был на все].
Не в силах был [отказать ей в чем бы то ни было]. ------

Я спросил ее — в чем ее тайное желание.
Она сказала: «Переведи „Лейли и Меджнун",
34
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115 Переложи (ее] на курдский [язык] в стихах, чтобы
мы узнали ее,

Ведь мы не знаем персидского».

Я тут же приступил (к делу],
И так как не было [под рукой] монеты высокого

достоинства, то я (пустил в ход] монету низкого
достоинства в.

Целых девять дней после Ноуруза
Усердно занимался я вышиванием на козьей коже,

[Я вложил в написанное] сущность [своих] уст
и стремленье души,

Поэтому и дата [написания] — сущность души 9 10.

Но я уповаю сердцем на [обладающих] светочем [разума],
Что когда увидят они эти недостатки,

120 То исправят (их своим] пером,
Чтобы не совершали промахов, мое невежество и невеДенке.

О господи! Эту прекрасную картину, I
Этот первенец из сада последних лет

Оберегай от [людей] несовершенных, - .*
Легкомысленных, слабых и немыслящих.

Я взялся за перо
И поручил [твоей воле] своего скакуна.

9 -- имя правителя, который впервые ввел кожаные деньги; 
позднее так стали называть монету низкого достоинства.

10 Слова >*-•— «сущность души» по лбджаду составляют М72г.к. 

(1759-60 г. н. э.); в этих словах зашифрована дата написания поэмы.

■ • . гкЮ
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Описание [преисполненного] совершенств 
эмира арабов и о том, 

как несравненный Найс влюбился в красавицу

Искусный, красноречивый рассказчик 
Так поведал мне эту повесть:

125 Среди правителей арабов был некий,
обладающий добрым именем. 

Достославный, совершенный разумом,

Он владел жемчугом, шатрами и домами,
Прославлен он был своим величием и знатностью,

Он был известен всем арабским племенам,
Происхождение его [считалось] благородным и знатным,

Он владел имуществом, богатством, племенами и
прославленными (героями],

Все у него было — кроме детей.

Постоянно [для продолжения] племени и рода 
Просил он у господа дитя.

130 Ежечасно — днем и ночью .
Он был [одержим] этим одіним-единственным желанием.

По утрам в молитвах он просил об этом бога,
Проливая слезы и издавая стоны.

Творец внял его молитвам,
И желание его исполнилось.

Господь даровал ему дитя,
Луноподобное, преисполненное прелести.

{Ребенок] был прелестный, нежный, милый и
привлекательный,

Сиял он, словно светило Востока.
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135 Отец его устроил празднество и веселье,
Раздавал милостыню, деньги н [расставил] столы

[с угощеньем].

После [раздачи] милостыни и пиршества 
Ребенка нарекли именем Каііс.

Еще он был бессловесным и несмышленым дитятей,
А [признаки] любви уже проявлялись в нем.

Ни днем, ни ночью не оставался он спокойным,
И слезы лились у него, словно кровавый ручей.

Но вот как-то раз красивая девушка
Взяла этого прелестного [младенца на руки] —

140 Он тотчас же засмеялся и расцвел,
Стал радостным и веселым.

Когда же она положила его на землю, ,
Он начал плакать, стонать и беспокоиться.

Никак не мог он обходиться без тон девушки,
[Не находил он без нее] покоя, утешения и успокоения.

Стал он [впоследствии] ее близким другом 
И [готов] был отдать за нее душу.

Каждый, кто был осведомлен в делах любви,
Понял и уразумел,

145 Что этот несчастный и смятенный 
Прославится своей любовью.

Прослывет безумным среди людей 
И лишится стыда и чести.
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Кайса отправляют в школу. 
Дружба его с Лейли и их тайная любовь

Рассказывающий чту краткую повесть 
Так поведал мне:

Когда достиг он десятилетнего возраста,
То по красоте был он равен месяцу,

150 Отец его с тысячью церемонии и обрядностей 
Устроил для него сюннет.

От Куфы до Багдада
Во [все станы] племен разослал он гонцов,

Были приведены старейшины племен,
А также вельможи и справедливые [мужи].

[На празднестве звучали] саз, даф, карнай и танбур, 
[Голоса] певцов, кемаича, лютня и сантур,

Стояли гомон, крики и веселье,
Луна и та плясала в созвездии Рыб.

[Отец] созвал царевичей и щедрых правителей,
Сорок дней длилось [празднество].

155 Затем отвели [Кайса] в знаменитую школу 
И поручили его лучшему учителю.

Худжра была словно рай Ирема,
Там [обучают] науке, письму, каллиграфии,

Нескольких девочек и мальчиков 
Привели туда для размышлений.

Нескольких девочек из его (Кайса) родни и знакомых 
Стали его однокашниками в тяготах ученья11.

11 В тексте оЬ_^  , —  по-видимому, описка переписчика; смысл
и рифма требуют; іІ)Ц|3 3) і
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Ряд девочек, ряд мальчиков —
Словно две инти отборного жемчуга.

360 Школа превратилась в цветник алых роз,
А читающий [Коран] — словно поклоняющийся (их красоте]

соловей.

Среди этих прелестниц
(Была одна]- венец чистоты всех девушек и отроковиц, 

Девушка-арабка по имени Ленлн,
Связанная тайной любовью с Кайсом, безумно влюбленная

(в него].

[Обладающая] редкостной прелестью, нежная,
Стала она (его] душой и сердцем, его сообщницей.

[Она была] морем скромности и жемчужиной целомудрия, 
Источником вежливости и сокровищем великодушия.

165 Солнце не видело ее тени,
И луна не касалась ее лика.

Лицо ее, свежее и прелестное, было схоже с розой,
И нрав ее проступал (на лице] словно румянец.

Она затмевала [любой] блеск и белизну,
Когда показывала [свои] белые руки.

Звали ее Лейли, ланиты [ее были словно] жасмин,
Уста — сахар, а грудь — [плоды] граната.

Розоликая, с кудрями, словно гиацинты,
Ты бы сказал, что она — цветник гиацинтов н роз.

170 Плавная в движеньях, кокетливая, ' '
Когда она смеялась, [словно бы рассыпая] сахар

и леденцы.

Глаза ее [излучали] две тысячи кокетливых взглядов, 
Л черные брови ее!.. Какими словами [описать] их?!
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Черная родинка на ее лице
Была словно арапчонок, [стерегущий] ее лицо.

Эта красавица, кокетливая и грациозная,
Была разодета в шелк и в парчу.

Повадками и поведением опа была словно гурия и пери, 
А Кане, о котором мы говорили, был Юпитером ,2.

57 _
Признал он Леили своим другом,
И оба стали они словно два тела в одном одеянии.

Любовь поселилась в их груди 
И сделала их наперсниками и друзьями;

Отдали сердце друг другу двое верных влюбленных, 
Стали они согласными {во всем] друзьями.

Пламя охватило урожай желаний,
Выпустили они [из рук] поводья разума.

Он глядит на [свою] возлюбленную,
Пораженный ее красотой,

180 А она исторгает вздохи из сердца,
Бросая постоянно на него тайком взгляды.

Каждую минуту под каким-нибудь предлогом 
Эти двое среброликих выходили из школы,

Они поверяли друг другу свою тайну,
Сердца у них горели.

Когда же они возвращались [домой], взяв книги, (?)
То связывали себе губы [молчанием]. 12

12 Игра слов: означает и «покупатель» и планету «Юпитер».
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О хитростях Кайса и Лейли, 
о том, как они прятали книги 

и как они глядели (друг на друга]
Эти двое друзей и наперсников 
Были влюблены в красоту друг друга,

185 Но они хранили свою тайну,
Ибо открытие ее грозило опасностью.

Чтобы тайна не распространилась 
И не стала бы побасенкой [в устах] каждого муллы,

Сидели они, сжав губы,
Воздерживаясь от разговоров и общения.

Они объясняли, пускаясь на хитрость:
«Мы заключили игру па пари:

Смотреть друг другу в лицо —
Кто же первый отведет глаза? 13

^  Пусть подтвердят это ученики,
И пусть учитель будет тому свидетелем!»

Так, придумывая множество предлогов,
Глядели они друг на друга, [наслаждаясь] душой,

(Преодолевая] трудности огорчений [постижения букв] Т н : 
Они вглядывались в черты [лица] и в родинки друг друга.

Он не хотел [знать] никакого [другого] «алифа» (I),
Кроме стройного стана Лейли

Никаких точек не узнавал [этот] удрученный,
Кроме родинок на щеках [любимой].

13 На Ближнем Востоке и н Закавказье распространена игра: двое не 
отрываясь смотрят в глаза друг другу, кто первый отведет взгляд, счита
ется проигравшим.
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195 У него была аспидная доска для занятий,
Которую ой [постоянно] менял на доску [своей] милой,

И когда они освобождались от занятий,
Меджнун спрашивал: ,

«Кто это взял мои книги?
А это чьи же? Я их не знаю!»

А потом, когда он приходил в стан к Леііли,
Она радостно, словно поток, бежала [к нему]

И притворно сердилась на него:
«Мои книги у тебя,

200 и доска моя осталась у тебя,
Почему ты уносишь без разрешения мою доску?»

Леііли этой хитростью маскировалась,
И доска хоть па миг [служила им] средством [общения].

Пока >не садилось солнце,
Они стояли на перекрестке.

[Каііс] никогда бы не вспоминал школу и не
' стремился бы [туда].

Если бы не красота Лейли.

Так прошел год,
И вот какой [способ] общения избрали они.

О том, как любовь их стала известной, 
как о ней узнала мать (Лейли] и упрекала ее

205 Скрыть любовь — невозможно,
Едва она возникнет, как [тут же] становится явной.

И вот ученики школы 
Все сразу узнали об этом.

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Эта тайна стала известной.
[И скоро] распространилась повсюду.

Разнеслась клевета — {повод] для упреков, 
Сообщили н любящей матери.
Когда та набожная, целомудренная и благочестивая

[женщина]
Услышала об этом,

2,0 Заплакала она, посыпала лицо землей, 
Разорвала платок и распустила волосы.

Разгневанная, пришла она к Лейли,
Гнев переполнял ее, словно поток.
Села она рядом с дочерью 
И сказала: .<А.\ ты беспутная, негодная!
Услышала я сейчас новость,
Что влюбился в тебя тут какой-то молодчик!

Не годится, чтобы и ты в того юношу 
Влюбилась, п сердце бы твое затрепетало!

215 Ах, дочь моя, что это за беда!
Такое дело для тебя — позор!

Ты должна быть стыдлива н {иметь] покрывало, 
Чтобы никто не видел твоего лица!

Пусть тысячи влюбляются в тебя,
Но тебе самой влюбляться не пристало,

Ты пустила по ветру нашу честь и знатность 
И допустила, что арабы смогут нас упрекать!

220 Отныне не выходи из дому,
Чтобы не позориться.

Не ходи больше в школу, • 4 ... ..1.
Хождение [туда] не очень-то полезно [для тебя]!

43

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Если ты выйдешь из дому,
Пусть град посыплется на твою голову.

Я расскажу отцу, родным и знакомым,
Они чашами выпьют твою кровь.

Девушкам подобает стыдливость и скромность. 
А иначе им лучше вовсе не рождаться на свет4

225 [Девушки] должны быть гордыми,
[А если] нет у них стыда, прах на их [голову]!

Не годится, чтобы повсюду говорили [о тебе]
И чтобы ты потеряла стыд и благопристойность.

Когда жемчужина попадает в руки ювелира,
То он просверливает ее...

Будь скромной, стыдливой и молчаливой 
И ходи закутанной в чадру».

Лейли отрицает [свою] любовь, мать верит, 
но запрещает [ей] ходить в школу

Когда Лейли услышала все это,
[Она] сказала: «Мать, я удивляюсь тебе!

2.30 Что за бессмысленные слова ты говоришь,
Смилуйся, что это за речи?!

Да сохранит тебя господь и,
Такой гнев никому не подобает.

Что это за любовь, о которой ты говоришь?
Что это — птица, ангел, зверь или человек?

Кушанье ли э т о ..................
Или цветок, [растущий] в саду? 14

14 Букв, «пусть будет далека от тебя могила».
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Клянусь Аллахом, я не знаю такого названья,
И никогда я не видывала такого!

235 Я ничего не понимаю из того, что ты говоришь,
Поэтому не могу тебе (даже] н ответить.

Ты только заставляешь кровоточить мое сердце,
Твоя цель — [излить] на меня свои гнев!»

Услышав ответ Леііли,
Мать сразу же успокоилась,

Поразмыслила и отбросила сомненья, (?)
Доверие укрепилось в ее сердце.

Но все-таки из предосторожности 
Закрыла она для [Леилн] двери радости:

240 Заперла она ту несчастную, рыдающую,
Осталась она (Леилн) одна в заточении.

Эта гурия оказалась разлученной с возлюбленным,
А возлюбленный терзался разлукой [с ней].

Лейлн оказалась вдали от любимого,
Подавленная, изнемогающая, в слезах, страдающая.

Когда все выходили [из дома],
Эта обезумевшая, несчастная, пораженная недугом [любви], 

Рыдала, [исторгая] стоны из сердца,
Вместе с ней плакали камни и [сама] земля. ;

2^[Терзаем а я] сердечной болью,
Она інепрестанно исторгала стоны из сердца. ... ,

Осталась она [наедине] с мыслями о любимом,
Плачущая, опечаленная, в слезах, подавленная.
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Кайс остается в школе один 
и жалуется на свое горе

Когда Лейлн разлучили с Кайсом,
То ему уже никто не был мил.

[Сидя] в школе, [словно] пьяный, с пылающим сердцем, 
Ом целые дни грезил лишь о возлюбленной.

Увидев, что встреча [с любимой] неосуществима,
Он каждое мгновение [посыпал] прахом голову.

2:0 Он причитал со слезами и стенаниями.
Оплакивая горе [разлуки] с любимой:

«О тюльпаноланитая, с серебряным подбородком.
Без тебя школа стала обителью траура!

Дети, которые приходят на уроки,
Говорят [лишь] о тебе, расспрашивая [меня] намеками.

Оставшись вдали от тебя, о добронравная,
Страницы книг омрачились.

[Буквы] Т от горя [стали походить] на волосок 
И не глядят ни в какую сторону,

255 Бутон этих уст, подобный букве ^
[Стал] грустным и печальным, как бутон [буквы] ^

Даже [буква]  ̂ от тоски по тебе сгорбилась, как [буква] 
И каждое мгновенье молит о встрече [с тобой].

[Буквы] [охваченные] горем и печалью,
[Закусили] пальцы «алифов» между зубами. 
Превратились в кровавые капли.
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Лишились сна из-за тебя глаза {букв] ^
Непрестанно глядят они [в ожидании] желанной.

260 Где ты. кто тебя держит?
Покажи свое лицо стремящимся [к тебе].

[Буква] о превратилась в точку, [буква] ^  — в рану,
Рана эта черна, как ворон!

С мыслями о любимой
Подошел к дверям школы этот верный [возлюбленный],

Сотни раз вздыхал он: «Ах, Ленли!
Остался я без друга! Увы! О, горе мне!

О господи, что может помочь мне?
Доля моя черна! Как мне быть?

265 Вот что под конец сотворила со мной судьба!
Она отдалила от меня твой лик, разлучила [меня с ним]!

Увы! Близкая [моему сердцу] разлучена со мной.
Свет стал для меня тьмою! гк ■

Без тебя нет мне жизни!
Душа подступила к устам! Что делать [мне]?!

О светоч! Осведомись ночью о моем состоящий!
Узнай, в каких страданиях и тоске я пребываю!

Без твоего лика, схожего с алой розой,
Я рыдаю, словно соловей!

27р О сладостная душа, покинь тело!
Довольно с тебя такой жизни, закончи [овое существование]!

Такая жизнь не нужна мне,
[По сравнению с ней] самую смерть можно назвать жизнью!
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Уж лучше я бы не родился,
А уж коли родился, то хоть бы не выжилі»

Меджнун притворяется с.іепым 
и встречается с возлюбленной

Когда от тоски он [совсем] загрустил,
Вот что сказал он [своему] израненному сердцу:

«Вставай, придумаем что-нибудь,
Отбросив приличие, пустимся на хитрость!»

275 Меджпун переменил одежду,
Оставил свою знатность и имя,

Закрыл глаза: «Я, мол, слепой 
Й не ведаю о мирских делах!»

Уподобясь нищему, бродил он от дверей к дверям,
Познал он [долю] несчастных.

С плачем и стенаньями 
Подошел он к дому той красавицы.

Когда у дверей он воскликнул «О друг мой!»,
Та жасминогрудая сразу же узнала его.

280 Сказала она [матери]: «Своей рукой подать милостыню 
Лучше, чем просить [об этом] посторонних».

Подошла эта красавица [к дверям], чтобы 
Подать милостыню дервишу.

[Оставшись] вдвоем, без родственников, возлюбленные 
[Преисполненные] тоски, смотрели друг на друга.

Когда же они преступили границы [дозволенного],
То люди сразу же узнали все.
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Отогнали они [Кайса] от любимой.
Остался он с сердцем, преисполненным горя.

285 Одинокий, лишенный общения с любимой.
Проливал он жемчужины слез.

Раздетый, носился он по улицам.
Изо всех окон на него глядел народ.

Дети бежали за ним следом, били [его],
Дразнили [его], издевались [над ним].

І
Он мгновенно потерял рассудок от любви,
Опозоренным оказался он среди улиц и базаров.

Люди судачили о нем 
И стали звать его «сМеджнун*.

[Меджнун] освобождает из силка 
газель и голубку

290 Потерявший рассудок, обезумевший, в изодранном рубище, 
Устремился [он] на гору Неджд.

Та гора была безгранично высока.
Вершиной вздымалась она к небесам.

Там [много] всяких зверей и дичи,
[Все они] шумят, словно [весенняя] туча.

А Меджнун — печальный, рыдающий и проливающий слезы. 
Нагой, несчастный, с. пылающей грудью,

I Каждый раз, когда он стонал,
! Ему вторило горное эхо.

295 Он сразу взбежал на гору,
На нем не осталось ни клочка одежды. ' 4

4 Харис Битлнси 49
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Видит — на этой горе, подобно [горе] Каф,
Охотник поставил западню.

Увидел он, что [в западню попала] черноокая газель, 
.............................................. . израненная и утомленная

[Глаза] ее напоминали глаза Лейли.
[Меджнун] сразу же [загорелся] страстью и желанием

[помочь ей].

Подозвал он охотника и стал просить его, 
Бросился ему в ноги и умолял его:

300 «Отдай мне ее, отпусти,
Окажи милость мне — влюбленному нищему!»

Отпустил [охотник] ту газель,
Стала она [Меджнуну] другом и товарищем,

Вместе стали они бродить,
И поверять друг другу свои тайны.

У этих влюбленных была одна возлюбленная, 
У тех Вамиков была одна Азра.

Султан на троне верного сердца

305 Не покидал он (Меджнун) ту газель,
С нею делил он горе и тоску.

Когда они поднялись немного выше [в гору], 
Открылась перед ними горная равнина.

Увидели они прелестную голубку, попавшую в йлен, 
[Запутавшуюся] в тенетах, измученную, несчастную,

И ее он освободил таким же способом, 1
Взял ее себе, и она стала его другом 1б.
_____________ _ , у  і і ) » і :. і ' : і '

16 Букв, «познакомил с собой».1 1 Г/ ■ ' • |:г •’ ' >' ’ 1
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Она сделала его голову своим гнездом.
Иногда слетала к нему, то на плечи, то на грудь.

310 Все звери и птицы 
Стали ему друзьями.

Все звери собрались к нему.
Создатель сделал дозволенным такой союз.

Отец Меджнуна отправляется за ним. 
[Меджнун] не идет [с отцом].

Отец возвращается

Остался он (Меджнун) с птицами и зверьми,
А мы поведаем об удрученных отце и матери [Меджнунаі.'

Этот старец, несчастный и одинокий,
Остался без 1своего| детища, без брата, никого [у него не

осталось]^

Отправился он на ту высокую гору 
И осмотрел бескрайние [просторы].

315 Видит: там разные птицы и звери —
Слоны, барсы, львы и лисы.

А среди них — какой-то неодетый человек. 
Сердцем почуял старик-отец,

Что среди того сборища — Меджнун, 
Свыкшийся с нравами и обычаями [зверей].

Несчастный зарыдал и подошел к «ему, 
Взглянул на его лицо, на согнувшийся стан

И сказал: «Что же это такое, жизнь моя,
Ты — с этими зверями в пустыне!? " 0 .

4*
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320 Встань, пойдем со мной домой,
Не надо больше так тосковать и печалиться!»

Услышав это, Меджиун сказал отцу:
«О родитель мой, узнай [мой] о ■рвет!

Я — падишах, [обладающий] грамотой любви,

Дикие звери — надежное для меня войско,
[Они для меня] царство, жизнь и трон.

Не отдам я их за-власть и богатство,
И не помышляй об этом, о шейх!

325 Отправляйся, старик, к себе домой,
[Ведь] я — безумец, напрасны [все] старания!»

Отец, [увидев], что нет возможности [что-нибудь сделать], 
Вернулся назад, рыдающий и отчаявшийся.

Потерял надежду этот несчастный,
Исторгал он рыдания из сердца, словно сжигаемый [в огне].

Меджнуна отвозят к Каабе. 
Молитва /Меджнуна/ о любви. 

Отец теряет надежду

Вернулся [отец] и забеспокоился о том, как бы [найти]
средство.

Чтобы излечить інедуг [Меджнуна].

Стал он расспрашивать лекарей и ученых,
Но мудрецы не могли помочь его беде.

330 Но вот один мулла, сведущий в науке,
Мудрец [своего] века, обладающий кротостью,
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Гак сказал старику-отцу:
«Принеси мне немножко земли.

Только [непременно] с улицы Леіілн.
Я помажу ею глаза [того одержимого] желанием,

Чтобы перестал он рыдать и плакать,
Быть может, обретет он покои».

Несчастный старик принес немного земли,
Приложили ее к глазам [Меджнуна].

2-35 Перестал плакать тот несчастный
И воскликнул: «Не исчезай, о земля, с улицы возлюбленной!»

Сразу же покорно подошел к нему (к отцу)

И сказал: «Я послушен и покорен тебе.
Я не помешанный, я и здравом уме.

Чтобы ты пн сказал я исполню,
Хотя [меня считают] безумием и сумасшедшим» (?)

Отец, увиден, что Меджиун покорился (ему].
Возблагодарил [бога] и успокоился.

Сказал он [сыну]: «Пойдем, совершим таваф вокруг Каабы, 
Чтобы ты избавился от страха н кошмара».

Меджнун согласился идти к Каабе 
И вручить свою душу всевышнему.

[После] всех приготовлений пустились они в путь 
И наконец добрались до места.

Сначала облачились они в ихрам,
А потом с благоговением и рвением •

Приступили к обрядам священнодействия 
И совершили таваф вокруг святыни господней.
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345 Произносили [они]: «Я перед тобой!16», хвалу и славословие. 
Воздевали руки и молились.

Сказал [отец] сыну: «О мое сердце и душа!
Вознеси хвалу владыке,

г

Чтобы смилостивился всевышний господь 
И прибавил тебе разума».

Воздел сын руки
И вот какую молитву вознес со слезами:

«О боже! Отними у меня разум 
И принеси в жертву душу в моем теле!

35° Пусть будет у меня не одно, а тысячи страданий.
Отними у меня, о боже, разум, сердце!

О господь, не посылай мне беды, [исходящей] от разума,
Нет у меня сил думать и [выносить] тяжесть [мыслей]!

Хватит с меня и того, что я грежу о любимой 
[И брожу] нагой, печальный, с израненными ногами!

Сними с моего сердца излишек ран 
И взамен в десять раз больше изрань мое тело!»

Когда отец услышал эти странные [речи],
Лишился он надежды, отчаялся и пал духом.

355 Понял он, что [все] старания — тщетны,
Все средства и лекарства — бесполезны.

16 Первые слова изречения, так называемые («ожидание прика

зания»), которое произносится нараспев паломішкаМи по пути и по при
бытии в Мекку: ЛллЛ ^1 ІД

.іі53 ііЯоЛ з «Я пред тобой, о боже, пред тобой! Я прел

тобой, у которого нет товарища, пред тобой! Слава тебе и власть тебе, у 
которого нет товарища!».
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Пришлось взять ему сына за руки, поднять его 
И поручить [себя и сына] всевышней судьбе. • с. ’.

Приготовился он проститься [с Каабой], >
Взял [сына] и отправился в обратный путь.

Прошли они [немало] переходов, перегонов и стоянок, . . .;. 
Пока [наконец] не появился [стаи их] племени.

Когда же показались шатры арабов,
[Меджнуні безмерно обрадовался, оживился и засмеялся.

360 [Но потом] увидел он, что из племени Лейлн 
В толпе [вышедших навстречу] нет никого.

Понял он. что [это] не оба его возлюбленной,
И охладел сердцем тот несчастный.

Поглядел он на запад и на восток ' 1
И вдруг вскочил с [быстротой] молнии.

Словно газель, бросился он бежать:
Все арабы кинулись вслед за ним,

Но не догнали они даже пыли, [поднятой им]; , ..
Бросили они [погоню] на пол пути,

365 Вернулись назад, устроили траур [по Меджінуну],
Й снова заговорили [их прежние] раны.

Лейла сватают за Меджнуна.
Отец [Лейла] не отдает [ее, и сваты} 

возвраи^аются

Меджнун взбежал на горные склоны 
И издал [громкий] крик. •

• '[Все] звери и птицы собрались к нему 1
И радовались, [словно] на празднике.
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А мы расскажем об его отце, матери и родных:

Собрались они все вместе,
Из [их] племени [пришли] простые и знатные.

^  [И вот] вельможи, знать и старейшины
С [дорогими] товарами, золотом и жемчугом

Отправились сватать [Лейли].
(Везли они] дары, [нагруженных подарками] верблюдов и

носилки [невесты].

И вот со всей этой пышностью
Прибыли они (к месту назначения] и остановились;

Все они спешились как подобает 
И расселись по местам.

По древнему обычаю отец Лейли 
Пригласил множество гостей.

375 Устроили празднество по всем правилам.
Потребовали кубков, увеселенья и накрытых столов.

Немыслимо описать такой пир,
Бессчетны и несметны [были яства, пир был] несравненным.

Расстелили скатерть щедрот,
И [этим] соблюли закон и обычай.

Началась беседа
[Между] вельможами, знатными и прославленными.

Они говорили обо всем,
Пока не подошли к желанной [теме].

380 Один из разумных мужей [-сватов] открыл дель [приезда]
И безмерно просил собравшихся (оказать поддержку],
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Но их просьбе не вняли.
Покинули [сваты] собравшихся

И вернулись [домой] огорченные, растерянные,
ошеломленные,

Отчаявшиеся, с несбывшимся желанием.

Когда весть об этом дошла до Меджнуна,
Зарыдал он и заплакал, обманутый в [своих] надеждах.

Когда понял он, что желание [его] не исполнилось, 
То снова бросился он в горы.

385 Страсть одолела его разум.
Остался он в горах, стал бродить по пустыням.

Меджнун освобождает пленника, 
встречается с возлюбленной 

и возвращается в /горы]

Иногда прогуляться 
Выходил он в степь.

Однажды, пребывая в таком состоянии, тот несчастный 
Видит: подходят к нему двое,

У одного из них па шее— цепь,
Л другой ведет его.

[Меджнун] быстро подбежал к этим несчастным 
И сразу же свел с ними дружбу.

9̂0 Спросил он: «Кто это в оковах и кандалах,
В чем вина этого [закованного] в.цепи?»

5?

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



[Тот, другой] ответил: «Он убил моего несчастного
родственника,

А сам обеднел и оказался не в состоянии заплатить
за кровь 17.

И вот теперь он собирает подаяние мне на [выкуп за] кровь. 
Чтобы добыть [требуемую] сумму».

Сказал [Меджнун]: «Освободи его, о благословенный,
И надень [цепь] мне на шею,

И столько, сколько тебе понадобится денег и богатств,
Я буду собирать для тебя каждый год!»

395 Снял [Меджнун] цепь с шеи [пленника]
И просунул в нее свою голову.

Стал он ходить но конам и шатрам,
Все великодушные [люди] жалели его.

Когда же добрался он до кона Лейли,
То стал рыдать, плакать и восклицать: «Вей ле!»

Услышав [его] голос, Лейли поняла.
Что это Меджнун, явившийся тайно.

Тотчас же подбежала опа, взглянула на него,
Издавая сотни вздохов и стонов.

400 Оба они [стояли] друг против друга, томимые желанием. 
Ошеломленные красотой [друг друга], опьяненные

и влюбленные.

17 По курдскому обычаю, родственники убитого мстят убийце, убивая 
его или кого-либо из его родии. Иногда кровомстнтель назначает плату 
за кровь убитого («выкуп за кровь») и, получив ее, прекращает кровную 
месть. Если у кровника денег нет, то требуемую сумму собирают его род
ственники, соседи и друзья. Бывают случаи, когда кровник вынужден соби
рать милостыню на выкуп за-кровь.
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Но вот одни из нечестивых сплетников 
Догадался о состоянии влюбленных.

Закричал он: «Вот Меджнун!
Схватите и убейте [его], я буду [отвечать] за [его] кровь!»

[Меджнун] сорвал через голову кольцо 
И бросился бежать в горы.

Все, сколько было всадников и пеших,
Бросились за ним, но того и след простыл.

405 Снова отправился [Меджнун] к зверям и птицам,

А у отца его, несчастного н измученного,
Снова согнулся стан.

Поднялся он в гору.
Видит — звери вокруг [Меджнупа],

Подошел он, встал напротив,
[А потом] уселся [там], несчастный и страдающий.

[Затем] заговорил... назидательно:
«Давай уйдем [отсюда], довольно с нас [этого] бесчестия!» 

•
4,0 Удивился старик происходящему:

[Его] безумный [сын] совсем не слушал [отцовских] речей.

Взглянув случайно на руку Меджнуна,
Увидел он, что течет по пей кровь.

Сказал отец: «Что это такое?
Твой слух враждует со мной!»

«О родитель мой,— [ответил Меджнун, — по законам]
истинной любви

Я и возлюбленная [пребываем всегда] в одинаковом
состоянии,
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[Видимо], Лейли в эту минуту 
Поранилась чем-то острым, (?)

415 И если кровь течет по руке Леііли,
То и у меня льется кровь потоком».

Увидев такие диковинные вещи.
Понял отец, что лекарство тут бессильно.

Ибн Селям сватается к Лейли, отец отдает ее. 
[Обряд] целования рук

[Меджнуп] остался там в одиночестве,
А мы расскажем о Леііли и Ибн Селяме.

Был [среди] арабов знатный ага —
Владелец верблюдов, жемчуга и драгоценностей,

Множество людей и племен были подвластны ему. 
Каждый шатер его — словно небосвод.

420 Он хотел обручиться с Лейли 
И не оставлял этого [намерения].

[Так шло до тех пор], пока не наступило время,
Которое он счел для себя благоприятным.

Созвал он своих подданных 
И оповестил их о своем намерении.

[Всем] близким, вельможам,
Знатным, благородным и друзьям

Сказал он: «Пойдите посватайте за меня Лейли 
И проявите свое усердие в этом ради меня» 18

18 Букв. «Пожертвуйте ради меня своей душой».
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425 Все ответили: «Да,
Мы готовы [даже] душой пожертвовать для тебя!»

Встали все. оседлали коней 
Герои, храбрецы и набранные, (?)

(Все] присутствующие, преисполненные готовности
и исполнительности.

Взяли четки, вдели ноги в стремена

И отправились к огромной горе Неджд,
Въехали на нее, [затем] спустились [с другой стороны].

Каждый из всадников спешился,
Затем [явился] эмир, оглядел собравшихся,

430Благосклонно принял [их, предложив] им угощение н кофе, 
И оказал им беспримерный почФг.

Когда же они открыли [свое] намерение,
То [сразу] стало ясно, что оно принято [благосклонно].

Совершили они по обычаю [обряд] целования рук ѵ.
И поняли, что счастье [улыбнулось им].

Попрощались они, поднялись с мест 
И собрались в [обратный путь].

Вернулись они домой
И принесли с собой (радующие] душу вести.
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Но у фа.и, едет на охоту и встречает 
опечаленного Меджнуна. [Ноуфаль] 

сватает /для Меджнуна} Леііли

435 Был в тех краях некий каша —
[Владелец] большого войска, богатства и слуг.

Был он разумен и щедр, звали его Ноуфаль,
Обладал он величием,славой, блеском и свитой.

И был у него замечательный везир,
[Обладающий] разумом Асафа, с сердцем, как луна.

Однажды на одном из пиршеств 
[Ноуфаль] открыто спросил своего везнра:

«Кто такой Меджінун, и как он живет?
Скажи, чтобы не оставалось это тайной [для меня]!»

440 Во всех подробностях
Везир рассказал все эмиру.

Когда Ноуфаль узнал о состоянии Меджнуна, 
Опечалился он и огорчился.

Сказал он: «Повелите всем знатным 
[Собраться] ехать в степи и долины».

Когда чавиш услышал эту весть,
То забил он в барабан и бросил клич.

Все герои собрались и встали, [наготове]
[Держа] в руках копья, лассо и дротики.

445 Все верхом отправились на прогулку,
Разъехались по полям.

Шли они вместе со своим эмиром 
В стороне от воинов [и стражи]. (?)
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Бродили они по тон горе.
Пока не добрались до этого несчастного.

Видят — (там человек], одинокий, раздетый, 
Измученный, вздыхающий, льет слезы и стонет,

Босой бродит среди терниев,
Ноги изранены камнями и колючками.

450Они погнали своих коней. Подъехали (к нему], 
Окружили его и стали утешать.

Облачили [его] в одежду,
И взяли [его] с собой, обрадованные [встречей с ним].

Пустились они в путь, взяв с собой [Меджнѵіна], 
Изнемогая от [его] рыданий и вздохов.

Пока они не приехали и не спешились,
Пришлось им [терпеть] мученья от [его] общества.

Наконец его привели, пригласили [войти],
Вымыли с головы до ног в бане,

455 Дали ему богатое одеяние
И [старались| исцелить от боли и страданий.

Все время ему подносили 
Различные кушанья и сласти.

Но [Меджнуін] не принимал почестей 
И все время укорял их.

[Тем самым] он позорил эмира Ноуфаля 
И бесчестил [его] перед обществом.

«Не нужны мне подарки и угощенье, — (говорил он], 
Лейли нужна мне, к чему мне [все] эти вещи».

460 Эти упреки так подействовали на эмира,
Что он совсем растерялся.
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[Призвал] он тотчас же одного [из своих] знатных вельмож. 
Снарядил его [в путь] и послал [в дом Лейли].

Этот избранный муж. собравшись [в дорогу].
Пустился [в путь] со свитой, прдобнон плеядам.

Пустился он в путь со всей пышностью и торжественностью 
И вскоре достиг горы Неджд.

Когда же показался стан арабов.
Ускорил он [бег коня] и спешился у одного из шатров.

465 Сразу же [по прибытии] он изложил цель своего приезда 
И чистосердечно поведал [обо всем].

[Сказал он отцу Лейли]: «О благословенный.
Наш эмир сватает твою дочь для Меджнуна,

Сколько пожелаешь ты драгоценностей и богатств.
Я дам тебе без промедления» |Э.

Арабские военачальники, поразмыслив,
Сказали: «Это—іневозможно:

Отправляйся и скажи [своему эмиру]:
„О эмир мой! Ты — велик и преисполнен доблести!

470 Когда [человек] безумствует — его заковывают в цепи, (?)
Но [Меджнуну] даже это не помогло!

Это так же неосуществимо,
Как [заставить] солнце всходить с запада!"» 19

19 Букв, «без слов».
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Ноуфаль собирает войско 
и сражается с отцом Лейли

Гонец вернулся к эмиру 
И слово в слово передал ему все.

Когда был передан этот ответ,
Эмир пришел в ярость к в неистовство,

Созвал он всех героев и удальцов,
Искусных воинов, владеющих палицей,

475 И повелел: «Скажите всем богатырям,
Гударчам и искусным воинам.

Чтобы завтра все были наготове,
Пусть [народ] соберется на площадь сходки».

Согласно [этому] приказу и повелеінью,
Никто не остался дома.

Все всадники явились 
И отправились в путь к желанной цели.

Проведал об этом отец Лейли 
И созвал войска Туфейля.

480 Войско [состояло] из чистокровных арабов,
Прибыли [воины] на место сходки.

И вот встали два войска друг против друга,
Построились в ряды и двинулись навстречу друг другу.

Начали они стрелять из луков;
Со всех сторон сверкали мечи.

Началась битва, сражение, засады,
Поднялся шум, крики и вопли.

Птицы смерти взвились над головами, - с ■
И отлетали [от людей] птицы их'душ.

■5 Харис Битлнсп 65
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485 Стрелы в воздухе образовали [сплошную] тень,

Кончики стрел, алые от крови,
Уподобились аргавану и тюльпанам.

Ноуфаль [уже] побеждал,
[Когда вдруг] Меджшун...

Увидев, что люди из племени Лейли 
Терпят поражение,

[Воскликнул]: «О господь, стань защитником, заступником
и помощником

Этому войску [моей] возлюбленной!»

490 Господь исполнил мольбу этого безумца 
И разделил оба войска.

Меджнун остался между [двумя] войсками,
[Воины отца Лейли] схватили его, взяли с собой, (?)

Заковали его с жестокостью в цепи и оковы 
И потащили за собой, словно дичь.

Набросились было они на него с обнаженными мечами, 
Но некоторые воспротивились.

Раз уж они не убили этого несчастного,
То взяли себе его заложником. (?)

495 Ту ночь оба войска провели [мирно],
А когда взошло солнце, они [встали] друг против друга

И сошлись, чтобы снова сразиться,
[Ибо] обе стороны (все время] помышляли [о битве].
[И тут противники Ноуфаля] крикнули ему:
«Если ты сейчас же не заключишь с нами мир,
Мы немедля убьем Меджнуна —
[Это] он, обезумевший от любви, причина (всей этой]

смуты!» (?)
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Ноуфаль, чистый сердцем и душой, 
Сказал: «{Да будет] вечный мир!

500 Пусть Лейл и [остается] у вас, [только] освободите
[Меджнуна],

Пусть будет так, как вы хотите!»

[И вот] того пленника, [обуреваемого] сотнями бед
и страданий,

[Противники] освободили и отпустили [на волю].

Свадьба Ибн Селяма и Леііли.
Леііли не подпускает к себе (Ибн Селяма}

Лейли прославилась своей красотой,
И [многие] эмиры сватались к той гурии.

[ААногих при виде ее] одолевали грешные мысли,
Каждый день [к ней] являлось несколько гонцов — [сватов].

И вот Ибн Селям поспешно [снарядил] человека 
И послал с поручением.

505 К отцу Лейли [отправил] он дружественное письмо,
Которое одновременно было приказом [готовиться

к свадьбе].

[Гонец] взял [письмо] и поспешно отправился.
[Быстро] проделал он путь и добрался до места.

Арабские военачальники, [выйдя] из шатров 
И увидев гонца, пошли ему навстречу.

[Гонец] поцеловал [нм] руки, приветствовал их,
Вынул письмо и раскрыл [его].

Когда они прочли [письмо] и разобрались [в нем]
И стала ясна им цель [прибытия гонца],
5* 67
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510 [Сказали они]: «Мы согласны отдать [Лейли]
и отпускаем (ее).

Сделаем мы все приготовления [к свадьбе]!»

Гонец вернулся к Ибн Селяму 
И как только передал ему эту желанную [весть],

То [сразу же расстелили] ковры,
Разослали [во все концы] конных и пеших [гонцов],

Привели (владеющих] искусством [играть] на сазе,
[Словно бы] наступил день страшного суда, [оглашаемый]

криками.

Сто верблюдов..........................................................
Двинулись поспешно [к дому невесты] по песчаным

пустыням и холмам,

615 Все нагружены драгоценными камнями и [другими]
богатствами,

[Нагружены] сверху и снизу, как подобает положению
[Ибн Селяма].

[На верблюдах] — редкостные дары и носилки, 
Сотни грузов мускуса и амбры.

[С ними ехало] множество слуг и прислужниц, 
Подобных гуриям и ангелам.

Вот какие приготовления 
Были сделаны [к свадьбе].

С музыкой, носилками и стражей,
Со слугами, шутами и скороходами

520 [Караван] двинулся в путь [за невестой], 
Окружив луну и рыбу 20.

20 То есть караван был настолько длинным, что им можно было охва
тить пространство от неба до оамых нижних слоев земли, которая, соглас
но иранской мифологии, покоится на спине огромной рыбы.
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И йот, проделав весь путь,
Этот пышный кортеж спешился.

Сазы [словно бы возвещали] день воскресения
и страшного суда,

Начались пляски, игры и состязания.

Красавицы столпились вокруг Лейли,
Которая сняла [красотой], словно луна или звезда Сухейль.

Арабские красавицы в золоте и парче,
[Прелестницы, одетые] в розоподобные одежды,

и красивые девушки —

525 Вес принарядились, [надели] украшения и драгоценности, 
Липа их [излучали] сверкающий блеск.

[Украшения их] мерцали, словно Плеяды,
[сопровождающие] Луну,

Не могли они ходить [от тяжести] золота и серебра
[украшений].

Плясали [там] розоликие со станами, как кипарис,
Кудри и косы их — мускус и амбра,

[Разлилось] спинке красоты луноликих,
А нимбом вокруг [их чела] был дым от вздохов [влюбленных]:

Красавицы, собравшиеся в западной стороне,
Уподобились солнцу, спрятавшемуся на западе.

530 Уста их — бутон, лицо — жемчужина,
Грудь — перламутр, а перси —[плоды] граната,

Губы — рубин, речи — сахар, ■ .

Чело — солнце, походка — грезы, 
Кудри — гиацинты, а грудь — луна.
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Хоровод [этих красавиц струился],-словно речка из ртути, 
И разливал [вокруг] блеск и сияние.

Но вот пляска окончилась, '
И [все] поспешили к шесчастной невесте,

535 Принесли хну -1, украшения, одежды 
И стали утешать [невесту] — и простые и знатные,

Успокаивали они ту красавицу,
Но так и не смогли утешить ее и [освободить]

от груза печали.

С тысячью [почестей], целуя [ей] ноги,
Одели [ее], как подобает невесте.

И в приданое назначили 
Караваны богатств н драгоценностей.

Наутро, когда взошло солнце,
Все витязи сели па коней,

54° Приготовились они, как подобает, по всем правилам,
И пустились в обратный путь.

[И вдруг] прибежал Меджнун, встал перед этой стеной
[всадников]

И издал крик, [громкий], как трубный глас.

Рыдая кричал он: «О Лейли!
Покинула ты меня, уехав! Вейла!

Остался я один на [этой] горе печали,
Горе, печаль и боль мои удвоились.

?* У курдов принято во время свадьбы давать жениху в руки чашку с 
разведенной хной, которую потом у него отбирают юноши и передают не
весте. В свою очередь у невесты хну отбирают девушки. Считается, что 
хна, побывавшая в руках у жениха и невесты, приносит счастье неженатым
юношам и девушкам и помогает при выборе жениха и невесты.

*
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Остался я и долине [грустных] событий,
Ты же собираешься соединиться с возлюбленным!»

545 А Лейл и [тем временем] вздыхала втайне
И про себя говорила: «[Один] Аллах знает [истину]!

Покинуть тебя немыслимо, о верный [друг]!
"Но и я тоже оказалась бессильной!»

Люди, видевшие [этого] горюющего безумца (Меджнуна), 
Начинали плакать, кричать и причитать.

Все — и конные и пешие —
Бросились к несчастному безумцу.

Но вдруг тот сорвался и побежал

550 Не настигли [преследователи эту] дичь,
И один за другим вернулись с гор и из пещер.

[А] свадьба длилась десять дней.
Сыпались подарки, приношения, [пожелания] счастья.

[Но вот] окончились праздник и веселье,
И жених отправился [к невесте].

Но едва он появился в дверях.
Как Леі'іли сказала ему:

«Не прикасайся ко мне, послушай, что я тебе скажу:
Я с давних пор — возлюбленная пери,

555 И пока господь-бог не освободит меня,
Придется тебе смириться с воздержанием,

Или же сделай испытанный талисман,
И после того, как он подействует, мы соединимся».

Так и остался Ибм Селям — разлученный и отвергнутый, 
А Лейли — чистой, непорочной и целомудренной.
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Меджнун прячется в овечью шкуру 
и тайно видится с Лейли

Остались они с тайной [надеждой] на исцеление,
А мы расскажем о влюбленном и пастухе.

Был у Ибн Селима некий юноша,
Владел он [отарами] овец и был замечательным пастухом.

560 Он всегда угонял овец в горы,
И отары паслись там на славу.

А когда пастух играл на свирели,
То возбуждал [вокруг] радость и веселье.

Когда же он пел о горе Неджд,
То Меджнун приходил в экстаз и умиленье.

Он сразу же подбегал к «ему
И [начинал] бродить вместе с ним, [предаваясь] ему

сердцем и душой.

[Как-то раз] он открыл ему свою тайну,
И потом каждый день рассказывал о ней.

56-5 Говорил он: «Я влюблен
И во многом сходен с тобой».

[Однажды, сказал он:] «Дай мне, бедному, несчастному, овцу, 
Зарежь ее, выделай ее шкуру,

Заверни меня в шкуру, хорошенько заделай 
И погони вместе с отарой.

Пойду я в оба к своей возлюбленной
И попрошу исцеления у этого врача!»

Тот пастух исполнил все, .
О чем просил [Меджнун].
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570 Пришлось (Меджнуну] находиться среди овец {в овечьей
шкуреі,

Пока не добрался до шатра любимой.

[Меджнун] выглянул [из шк>ры] и увидел Лейлн. 
Он потерял разум (из-за] страстного желания.

Явился тут некто сіножом, как мясник,
Чтобы отрезать голову [этой овце] и стать насильником,

Но некий доброжелатель закричал: 
«Что ты делаешь? Что тебе нужно?!»

Отвечал [тот]: «Я отрежу ему голову и употреблю в дело,
А то боюсь, что эта [овца] падет».

575 Другой сказал: «Оставь ее, много не болтай.
Она всегда была такой [хилой]!»

Отправился он искать пастуха,
Встретился с ним и рассказал ему [все].

Узнала (обо всем этом] Лейлн, выбежала из дому 
И остановилась перед ним (Меджнуном).

До утра смотрели они друг па друга.
А утром по своей воле и желашию

Меджнун ушел с отарой овец,
А изумленная Лейли смотрела ему вслед.

580 Ушел [Меджнун назад] в горы,
Освобожденный от оков рассудка, свободный от самого себя.

Смерть отца Меджнуна.
Меджнун приходит на могилу

Несчастный, измученный отец [Меджнуна] 
Затосковал и занемог.

73

•<

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Десять дней пролежал ом в постели,
Стеная, [словноі раненый.

Вестник [смерти] был послан за «нм,
И душа его отлетела из тела.

Облачили [его] в саван, покрыли 
И предали его могиле.

585 Некий проворный охотник 
Принес эту весть Меджінуну.

Меджнун спустился с гор 
И подошел к могиле.

Стал он причитать, всю ночь оставался он там,
Пришло [к нему] горе, и он соединился с ним.

А утром расстроенный и растерянный,
Со слезами и с болью [в душе] он вернулся в родные места.

Уснул он и увидел чудесный сои,
А проснулся, смотрит-—

590 Возле него — всадник,
Задумчивый и печальный.

Подозвал [Меджнун] его дружески к себе 
И стал расспрашивать.

Тот вынул письмо и показал его [Меджнуиу],
(Меджнун] поцеловал [его], взглянул [на него],

Віидит: письмо от разлученной [с ним] возлюбленной. 
Приложил он его [к своему] израненному сердцу,

[Потом] раскрыл письмо, взглянул на почерк 
[И стал читать его], издавая на каждой строке две

сотни вздохов.
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595 [Там было написано]: «О несчастный, [пребывающий] 
На горе разлуки, рыдающий и печальный!

В каком ты состоянии?
Кто был твоим собеседником [все] эти месяцы и годы?

Ты — мое горе! Все это время 
Глаза мои проливают кровавые слезы.

Разлука для меня — адское пламя,
Но я не теряю надежды — бог милостив!

[И хотя] мир стал для меня адом и геенной, 
Я уповаю на всепрощающего владыку,

600 [Надеюсь], что взамен терзаний разлуки 
Мы [обретем] соединение в раю.

Без недоброжелателей вдвоем 
Сядем вместе, [как] близкие друзья.

Постоянно пребывай [во власти] бога,
Будешь [ты совершать] дурные или добрые дела».

Потом [Меджнун] дал посланнику устное поручение. 
Он наказал ему:

«Не медли, — сказал он.
Вот что передай от меня возлюбленной:

603 „О милый, коварный друг!
Я здесь — несчастный, больной и изнемогающий.

Чужие [стали] твоими друзьями и близкими,
А друг твой — вдали (от тебя] — обездолен"».
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К Меджпуну приходит мать. 
Смерть [матери]

Гонец с поручением пустился в [обратный] путь,
А [тот], разлученный, устремился на вершину горы.

Взобрался он на камень, чтобы улечься [на нем],
[Как вдруг] увидел своего дядю и мать.

Он бросился [к ним], опьяненный.
Стал молить о прощении и целовать руки.

610 Сказала мать тому одержимому:
«О [Меджнун] — сердце мое! Почему ты в такой тревоге?

Отец твой умер, остался [у меня] один ты,
Почему же ты, [свет] очей моих, в таком состоянии?

У тебя есть и богатство и знатность,
К чему же все [твои] сокровища и драгоценности?»

Когда Меджінун услышал эти речи,
Все ему опостылело.

Вскочил ом и бросился в пещеру
И крикнул: «О матушка, не в силах я покинуть любнмуюі»

615 Когда увидела мать, что ничего не действует,
[Не хватило сил] у старой спуститься с горы.

Заплакала она, зарыдала от горя,
Упала без чувств и осталась [лежать, сраженная] разлукой

[с сыном]

Свалилась она [замертво] на той горе 
И лежала без сознания, как труп.

Отдала она душу, осталось там [лишь] тело, 
А родные [между тем] ждали ее.
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Увидев, что не вернулась эта несчастная,
Родственники отправились за ней.

Видит — умерла она, отдала душу,
Зарыдали все, заплакали.

Убрали [сс], омыли, облачили в саван,
Понесли эту несчастную с почетом [хоронить]. (?) .

Сделали ей надгробие в печальном месте 
И написали несколько раз на нем

Завещанные [усопшей] слова: «Ах, Лейли!
Чтобы вздыхать и горевать [тебе] до судного дня!»

А Меджнуп вернулся на гору
Без друзей, без близких — никого [у него] не осталось.

Как-то раз подошел он к подножию скалы,
Вдруг видит — там могильная плита,

Увидел он новый склеп,
А посередине - покрытую могилу.

Сказал он: «Как здесь хорошо!
Клянусь Аллахом — это чудесное для меня место!»

Подошел он к высокому інадгробию,
Видит— словами «Ах, Лейли!»

Исписаны множество раз [все] стены.
Чутьем понял [этот] несчастный влюбленный,

630 Что там [в могиле] — его мать.
Заплакал он, зарыдал, [исторгая стоны] из сердца. ;

Задрожал он и заплакал, стал он [призрачным словно]
ущербный месяц,

Не осталось у него плоти, исчезли [у иего] силы
и душевный покой,
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Понял он, что никого у него не осталось, 
И издал [душераздирающий] крик.

Все звери, сколько их было.
Собрались к нему.

Остался он на горе со зверями 
Нагон, одержимый и страдающий.

Ибн Селям хочет убить Меджнуна.
Дикие звери набрасываются на него

635 Закончим мы это повествование
И поведем рассказ о Лейли и Ибн Селяме.

Лейли не позволила приблизиться к себе,
Измучила его своим поведением.

Понял [Ибн Селям], что причиной [всему] тот безумец,
У Лейли же при этом сердце истекало кровью.

Решился [Ибн Селям действовать], опоясался оружием, 
Собрал дружину молодцов,

Собрались они в путь 
И тотчас же отправились на гору.

640 Быстро достигли они скалы 
И стали смотреть вокруг.

Видят — у подножья горы
Лежит этот несчастный и измученный.

Подскочил к нему [Ибн Селям, как] к добыче,
Но тут собрались все дикие звери.

Поняли они, что не,с добром [пришел] этот жестокий, 
Бессердечный, безжалостный притеснитель.
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Схватили они его когтями и лагами 
И разорвали піа части.

645 Разбросали они куски,
Растащили по степи, ущельям,

Каждый из них притаился в укромном месте.

Видят друзья [Ибн Селяма], что звери 
Никого из них не оставят в живых... (?)

Поняли они, что не одолеть им зверей,
Собрали они части тела п спрятали.

Пристыженные и раскаявшиеся, с причитаниями, 
Вернулись они н сказали: «Вот что случилось!»

йбОЛюди горевали, а Лейл и ликовала.
Воздала она благодарность богу и возрадовалась.

Встреча Меджнуна и Лейли. 
Смерть Лейли — Зин

[Леіілп] побыла недолго в своем шатре,
А потом решила про себя так:

Пойду-ка я в стан Меджнуна,
[Погляжу], в каком состоянии этот исстрадавшийся.

Позвала она одного преданного военачальника 
И, увидев, что он достоин [ее просьбы],

Промолвила: «Поди, скажи Меджнуну:
„Не медли, о страдалец! (?)

Поспеши спуститься со [своей] горы —
Наступило благоприятное для свидания время!"»
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Гонец тотчас же пустился в путь 
И без промедления добрался до горы,

Сказал он [Меджнуну]: «Тебе — добрая весть,
Не будь отныне таким опечаленным,

Встрепенись, словно сокол,
[Ведь] Лейли, тысячу раз нежная и прекрасная.

Погружена в размышления и думы 
И ждет тебя сейчас!»

660 Обрадовался [Меджнун], понесся, как водопад.
Пока [не достиг] места лицезрения Лейли.

Он исторгнул из сердца такой крик,
Что горы чуть не сдвинулись [со своих] подножий.

Услышав этот ужасный вопль, Лейли 
Выбежала и остановилась перед [Меджнуном].

Увидев лик Лейли,
Меджнун возрадовался и засиял, как звезда Сухейль,

Когда они взглянули друг на друга,
То, потеряв рассудок и сознание, упали.

665 Словно два склонившихся [друг к другу] нарцисса, 
Смотрели они друг на друга.

Они простирали друпна друга тень,
Словно [два] дерева, [склонившиеся] кронами

к подножиям друг друга.

Звери встали около молодых людей 
И поминутно лизали [им] руки и ноги.

Радостно было [влюбленным] глядеть друг на друга, 
Сотнями поцелуев осыпали они друг друга.

Сладостно беседовали они 
И со слезами расспрашивали друг о друге.
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670 леПлн приоткрывала лик из-под покрывала,
А Меджнуи припал лицом к земле,

Леііли [источала] тысячу лучей света,
А Меджнуи рыдал (словно] арфа.

Леііли [чаровала] своими бровями,
А у Меджнуна [глаза] — два кровавых источника.

У Леііли уста преисполнены сладости,
У Меджнуна в сердце — сотни ран.

Леііли, приподними с лица покрывало,
[Взгляни], под [какой] несчастной звездой [родился] Меджнун!

675 у Леііли тайна спрятана в сердце,
А Меджнун — словно раскрытая тайна.

Леііли плакала о Меджнуне,
А Меджнун смеялся над превратностью судьбы.

Вот что сказала Леііли тому одержимому,
Измученному, ослабевшему, утонувшему в кровавой [пучине]:

«О ты, [что страдаешь] сердцем и терпишь душевные муки, 
В кости которому [вонзились] зубы смерти,

[Ты жесток ко мне], как судьба — к неверным,
А сердце [твое] от горя [стало] таким же тяжелым, [как] земля,

680 Ты обезумел от грез,
Но ни разу не вкусил гы аромата от розы свидания.

Каждое мгновенье ты страдаешь,
В каком же ты состоянии пребываешь теперь?

[Состояние] твоего израненного сердца 
Для тебя — [источник] страдания и утешения.

Клянусь сущностью того, кому поклоняются,
Нет у меня, кроме тебя, желаний и стремлений.

6 Харис Внтлнсн
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Если будет у меня [даже] тысяча искателей [моей руки). 
[Все равно] мой союз с тобой останется вечнымі»

685 Меджнуп внимал всему................
Сердце и печень у него сгорали.

После всех этих слов и речей 
М едж нун ..................................

Вскочил и бросился в пещеру,
Рыдая [в тоске] по своей красавице.

О том, что он плакал так, опечаленный, вздыхая, 
Проведали слуги,

Взяли они этого несчастного и повели в дом,
[Но он вырвался], как вылетает птица, попавшая в силок.

690 А Лейли вернулась домой и занемогла,
Целых тридцать дней лежала она больная.

Оставалась она больной и страдающей,
Плакала она по ночам во мраке,

Сколько ни лечили ее врачи —
Они лишь раздували пламя ее сердца.

Меджнун умирает от горя 
и тоски в разлуке с любимой

Не находили для [Лейли] средств и лекарства,
[Все] оказались беспомощными и бессильными.

695 Пожелтела [Лейли], стада словно ущербный месяц, 
Лицо ее казалось призрачным.
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Утром па второй заре
Душа ее соединилась с [божественным] светом.

Взлетела [ее душа], и достигла...
И погрузилась в сияние и свет.

Закатилась она, словно солнце на небе,
Душа [ее подступила] к устам, а уста все повторяли:

«Меджнун!»

Когда душа ее вылетела из тела,
То все арабы [горестно] зарыдали,

700 Крики н плач [неслись] отовсюду,
Стоны доносились до небес.

[Повсюду] — вопли, причитания, гореванне и траур, 
В каждой груди — тысяча и сотня страданий.

Мать и отец [Лейли] с рыданиями и воплями 
Причитали на лад [мелодии] хиджаз.

Таков этот мир, лишенный постоянства и опоры, 
Такова жестокость круговращения небес.

Омыли [ее] голабом и водой [источника] Земзем, 
Облачили в саван,

70!) Эту нежпотелую красавицу 
Подняли и понесли к могиле.

Сокрыли [ту] жемчужину в сокровищнице,
А сокровищницу поручили [стеречь] дракону.

Осталась она сокрытой в земле,
А Меджнун стал развалиной в пустыне.

О владыка! Поступи так, как [велит] любовь — 
Обрадуй Лейли свиданием с другом!

Меджнун был на вершине горы,
Когда мимо проезжал какой-то путник;
Г)"' 83
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710 Сказал [путник]: «О ты, терпящий страдания [в этот
жестокий] век.

Что ты делаешь здесь на горе?

Лейлн умерла, ушла из обители этого мира 
И соединилась с чертогами вечности.

Не осталось у тебя [никакой] надежды на земле,
Совершай же траур [по Лейли], исторгай вздохи и стенания!»

У Меджнуна от горечи этих слов
Не осталось света [в глазах], погрузился он во мрак.

Всем телом, с головы до ног,
Задрожал он. как горный кипарис на пронзительном ветру.

715 Силы застыли [в нем], ноги — подломились,
Глаза его, лишенные света и зрения, закрылись.

Потеряв сознание и рассудок, со скалы,
Словно птица, слетел он вниз.

[Весь] день и [всю] ночь оставался он без сознания, 
Лишенный сил, терпения, изнемогающий, онемевший,

Без чувств, бездыханный, [валялся] ои в пыли,
Трупом лежал он под [той] скалой.

Когда преданные ему звери 
Узнали о его состоянии,

720 То каждый стал реветь. 
Лев, шакал и рысь —

[Все] терлись своими мордами [о его] руки и ноги,
[Он] лежал на поляіне, а [звери] стояли [вокруг],

Слезы их капали на онемевшее лицо [Меджнуна],
Бился [он] головой об землю, не в состоянии вымолвить

[и слова].
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А (звери] тем временем были возле него

(Наконец Меджиун] пришел в себя, поднялся, 
Издал тяжкий, печальный вздох

725 И сразу же отправился в путь,
А стадо диких зверей пустилось следом.

Поспешно добрался он до могилы (Лейли]
И, обнимая ее, катаясь в пыли и грязи,

Лишенным надеж ды ............................
Терся лицом он о подножие (могилы].

Не было у него сил говорить,
Остался он [во власти] мыслей и грез.

Не осталось росы в его печальных глазах,
Огонь охватил страдающее сердце.

730 Испытывал он духовные страдания,
Причиной тому была истинная любовь. (?)

И душа его соединилась с душой возлюбленной. 
Он все еще обнимал надгробие (могилы Лейли],

Освобожденные от нужд, желаний и долга,
Обе души взлетели и попали в рай.

Не получили они своей доли [в этом мире],
Но удостоились встречи в_раю.

735 Остались (все друзья] плачущие и бессильные,
Пришли они взглянуть на [этих] верных [возлюбленных].

Увидели они совершенство преданности возлюбленных 
И признали [этих] истинных влюбленных.
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Все вместе провозглашали они хвалу и славословие: 
«Вы доказали свою верностьѵо влюбленные!*

Увидели они проявление {истинной] любви 
И признали [это] словом и сердцем.

Всех друзей и наперсников [их]
Охватили стыд и раскаянье.

740 [Тело] Меджнуна и тело красавицы 
Сокрыли в [одной] могиле.
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ФОЛЬКЛОРНЫЕ ВАРИАНТЫ

ьеѵы и мескОм

гетапеке к'ІЫге 
Её адідё 16 гаЬйпе:
Ѵек Метёуе, уек ]1 21пе 
Уек іеуііуе уек Месгйте 
Уек §1г1пе уек ]1 Регаіе.

Месгйте <11 у а ххѵега до\

«Оду*?, Іуеѵ тіп хехѵпек йІЬй
Міпе І~еуІё хехопа ххѵесіа <11 Ьй
Уеке Ье]п Ыііпсі Ьй, ,

С’аѵ Ьеіек Ьй,
(?Тда гіпсі Ьй\
Міпё е^да йііё Н'еЬшпііЬй»

Оіѵа Месгйт / е'т кіг ки Месгйт іі$ід Ьйуе. 1.6 пікёгі — геп%ё гс( 
и/іазі, каіё хѵі і'иппе. 1)1 уп Месгйт /ік ігі:

«Ах Месгйті Оу а (е уеке ріге, коге,
ИпдаЛа і'шхе зоі й доге
Ег кегі'те та!6 йеѵеіеііуа
Міга паЬё]іп: ,К'егетке, теге ]огё\’»
И  е$кеІа <11 уа Месгйт $о:
«Ьао, теійі теЬе, ег піка кегіт,
Ьеуіі )1 іега Ыххюагіт».
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Месгйт й П ул и>1 к'езіЬ й /ед іг  Ьйп, пе. таі хѵапа кеЬй, пе </<'«'- 
Іеі. Ваѵё ІеуІІ ]I хѵеуіуё таі, Лехѵіеі, зепіепеі й $еюкеі ЫI.

Рігік гаЬй й дезіа таіа Ьаѵё ІеуІІ кігіЬй. Наіе таіа Ьаѵё Іе у ІІ , 
гйпЦі. Е-еІ Вга ххѵеЛё хгаЬ Ыке к'езіЫуеI К'езеке к'аіё ѵоё перІгзІЬй. 
йаука Месгйт (11 за рауЛа ѵерегуа. Ш е таі, 'цо: <іао, дигЬа, іеу іа  
іе ЛІуе, тіп (й ЛИ

Уеке Ье]п ЫИпЛе,
(І'аѵ Ьеіеке, ріда гіпЛе,
і ё  кеуіо, Іаи>о, ею §еГока пчѵа #ипЛе\*

Месгйт $о:

«Еу, Неге йауе, Лег гетапе кегі Ьегё 
ххѵеЛё Ыке ]і зегё 
кег Ли (аѵё Іе Легё,
Та сіта Іеуіа тіпга ЛіЬё]і ѵё хе.Ьегё?»

Месгйт хеуІЛі (й. (Ій зег капуа Зіпсапё гйпіуі "<2 загё хѵие ІёЛІ- 
хізі. Мёѵап каііп таіа Ьаѵё ІеуІІ. Мёѵчпек аѵа заг ]1 ІеуІІ ххѵезііуе.

ІеуІІ сёгё хѵие кіІЛа ей аііуё капуа Зіпсапё,
'Ѵекі Ьіѵе сёгек ЛиЛи аѵё.
ІеуІІ тіпс сапё ціМ$іе 
Сёгё аѵё Іі ріу/ё 
Капуа Зіпсапёга $ікІ?Іе.

ОН ѵиекі Месгйт зег капі гйпіу/іуе, загё, хѵие ІёЛіхе, Лізігё:

іМіп хеѵппёЛа ІеуІІ ЛіЬй,
Ве]пЫІіпЛ Ьй, д'аѵЬеІек Ьй,
(Ида гІпЛ Ьй,
Міпё е$да ЛІІа кеЬапЛ1Ьй\»

ІеуІІ &о\ «Месгйт дигЬа, іеуіа  Іе ЛІЬй ег Ы ххѵе Ьйт, Ыпёге ег 
уека Ье]пЫИпЛіт, д'аѵЬеІекіт, діда гіпЛітХ»

Месгйт (*о: <ѴРеге сет тіп іеу іа  тіпе ЛеІаІХ»
ІеуІІ %о\

«Мёѵапё Ьаѵё 'тіп гйпЦНпе,
Т'азё аѵа капуа заг ]і тіп ххѵезііпе,

Ег е аѵё Ыѵіт, ѵг^егіт, ЬётеЬ

- > у -
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Месгйт во:

«Іеу//, таІхгаЬ, дозе И гйпё зег капіуё 
Етё Ык'еѵіпё к 'ё / Н'епек Іацігйіуё Л1пёуе\>

Месгйт зегё ххѵе (іа зег сока іеуііус к'еіе хеѵвл кіпвогёуе. ёѵаг 
Ьй. го сйЬй аѵа. 

іе у іі  во:
*Ѵ7(’У II тіп, р'огё хюе каё кігі\ Ег вегекё кегіт таі, 16 юекі ег 

Месгйт ]1 хек '6 гакіт, еюё тіга 4*?!»
іеу іі тогIус хеюё} ]і сбѵб хюе ііегхізі. кігс виЛб Месгйт, зегё 

Месгйт ]І йапі е.'гйё, (й таі.

іеу іё  тіпс гѵе ві$іе,
Сёгё аѵё юс Іі рі$іё,
Копё Ьаѵё хюсга в ‘кІ$Іе.
Ііеі/а іе у іі ѵсцегуа (й таіапс,
Маіё к чма к'оссг Ьй, кіідігуапе ( ’Іуапс.

іеу іі с<) вШ у(с к'оі'а. Месгйт та цегта агапайа. Ьеуіі зопЛекё 
зопй^й іхк'с .ёаЛеке рёга

Вга тіп і'оЬс Ьс аѵа капIу6(1 загс
Вга тіп Ногат ЫЬе роу/ё Ьегха й Ьегапапе,
Вга тіп Ногат ЫЬе Ыпііагйкё діг й Ьйкапе,
Оиі й зозIпё Ьсг Ьсіекіуапс,
Месгйтё тіп та ус рсгта агапе.

іеу іі кегго діг и Ьйкё к'о(1 і'ор (іікігіп те'пуа зеугапа (И(а зегё 
Месгйт (іікіг. іё  к'сзскі 1і$іек1 сісгеда Месгйт] пейівоі. §е$ 
т і зег гогапё, Месгйт — зег капіуё. 9.о]еке пікёгіп ге /ё  

аііуё капіуа Зіпсапё. іеу іі рігз кіг юап ге/а  іеуга, §о:

*Хюе кіп, хюе хюейёТкІп.
Егё рігзеке юс кіт, Ь6]пе тіп газііуё 
Вепі Vзапек зег капіуа Зіпсапё тауе 
(ісіо, Ийп пігапіп за.і’е уап тігіуеі»

Тсуга во:

*Ет юікіп Чакіуе, етё Ьё]пе іе рігза газііуё 
Вепі айетекі зег капіуа Зіпсапё тауе,
Ет пігапіп заХе уап тігіуе.
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Теугек ]1 ге/а те тауе 
Еті Ьё]е іе рігза газііуе\*

Г

Ьеуіі іеуг рігзі:

«ѴРікі кед Науе
Вепі айетекі зег капуа Зіпсапё тауе 
Ыеіо пігапі заХе уап тігіуеЪ

Теуг <1іЬё}е\

*ЬеуІІ ѵсікіт кец Науе
Егё Ьё]те Іе рігза газііуё
Вепі айетекі зегё капіуа Зіпсапё тіп сііуе
()атй$ паѵ гіуё и>1 г іі  Лауе
Ьё ег пігапіт заХе уап тігіуе\»

Ьеуіі е°:

«Р'огё зегё хте каТ кігё,
Рігзё кеъѵаі іеугё к'ог кігё\
Оегй й киШ йііё хте р'і? кігё\*

ьеуіі пезекіпі кеііапі к'одё Ьаѵё ѵоё Ьаг ке, ]і к'осё йегк'еі, геѵі 
рй ■зег капіуа Зіпсапё каі, йіі ки Месгйт зег капі гагауе. Зег зегё 
ті іеуг кеііп (ёкігіуе, сйсікё хте сіегхізііуе.

Ьеуіі ет цігі, ке]апй, цо\

<Рагауо, пае у гагауо,
Зегё Ьеуіі догЬао
(77 йіпеке іе у/ хтега ЫЫауоі
Ріагауо и пепіѵізіо
Оікауё тёгда й (Ітапа паѵа гііуё іейа Ьй Ык'изіо 
(7/ Ліпеке іе }і хтега р'агізіоЪ

Месгйт д'аѵё хте ѵепекіг.
Ьеуіі ет теІцеГапй зег к'ёіека йіп, й тогі ]і дикё ті к'еі. 
Месгйт кі$уаг Ьй §о: '

«Ах Ьеуіі, іе (іта ег гакігіт ]і хета $ігіпЪ
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*Неу Мвсгйт, дигЬа
Маіа те к'одег Ьйп, (йпе (Чуапе
Вегхё те Ьег тіуа Ьйпе Ьегапе,
Ооіікё те Ьег с'ёіека Ьйпе дапе 
Міп у/ і'оЬе кігіуе ,
Міп ѵепеАіххѵаг аѵа капу ап е 
Міп пеАіхтаг до$іё Ьегхапе!»

Ееуіі й Месгйт деіекі кеѵАи $ а Ьйп, гйпі?(іп, к'еіпе к 'ё / й к'епе- 
ка. ХеЬег дікі$(е кл /і Ьгё Ееуіі, кі Ееуіі й Месгйт Іе зег капіуе Зіп- 
сапёпе. кег к е /і Ьгё Ееуіі ІегапАіп ейп ЬггЫ ктіуё, к:і Месгйт Ыки]іп. 

Ееуіі (ійгѵа Ьгё .ѵкѵ ііШп, до:

*Ѵ?еу Іі те\ Вп' тіп іёп, ит те аіер'агсе кіп\'\Ѵеге етё Ли'а кіп, 
хѵвейё Ыхѵшхіп Ыга Ыѵіпе Ап зіеугк, Ык'еѵіпе е'ггпапё.

У а геЬЫ, р'еігё е'к'г іёк'еѵе да'<? кіпсіаѵе 
Етё Ыѵіпе Ап зіеугка Ык'еѵіпе е'гтапёі*

Хѵвейё А и'а Ееуіі деЬйІ кіг. Ееуіі й Месгйт Ьйпе Ап зіеугк, к'еі 
пе е'гтапё. 8аІё Ли сага кеѵАи Аіѵіпіп.

Ооі С’екоуё Сапдо, 65 заіі, пехюепАі, 
]і Оегзё; піѵізі Е 'ііуе Сапдо И Ті- 
Ьё, 1960.

Ееуіі дог
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ЛЕЙЛИ И МЕДЖРУМ
Как неумолима судьба!
Три [пары] влюбленных существовало [на свете):
Мам и Зин,
Лейли и Меджрум,
Ширин и Ферат.

Сказал Меджрум своей матери:

«Матушка, сегодня ночью я видел сок.
Лейли увидел я во сне.
Она стройная,
Сероглазая,
Ах, какая красивая!
Я полюбил [ее] всем сердцем!»

Поняла мать Меджрума, что Меджрум влюбился. Видит — он изме
нился, затосковал. Подумала мать Меджрума:

«Ах, Меджрум! Мать твоя — подслеповатая старуха.
На ногах у нее нет пн чулок, ни башмаков.
Пойду я в дом к богачам,
Не скажут мне: „Садись на почетное место!"»
А вслух мать сказала: «Сынок, не горюн,
Я сейчас же пойду и посватаю за тебя Лейли».

А Меджрум и мать его были очень бедные — не было у них ни денег, 
ни богатства.

* ... ; *;
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А отец Лейлн был богатый, могущественный н знатный. Отправилась 
старуха » дом отца Лейлн. Пришла, села. Э-эхІ Будь проклята бедность! 
Ннкто у нее [у старухи] ни о чем н нс спросил [даже].

Вернулась мать Меджрума домой и говорит:

•(Сынок, дорогой, и андела Лейлн!
Она стройная,
Сероглазая, очень красивая 
Но. хейло, сынок — она гулящая!*

Меджрум сказал:

«Эх. мать, (хоть бы]
Бог вырвал из тпоей головы 
Оба глаза!
Почему ты говоришь такое о моей Лейлн?»

Обиделся Меджрум, ушел {из дому].
Пошел он к источнику Спнджан и стал играть на сазе. А Ітем време

нем] гости пришли в дом отца Лейлн. Один из гостей попросил у Лейлн хо
лодной воды.

Взяла Лейлн свой кувшин н пошла к источнику Синджан,
Чтобы принести один-два кувшина воды.
И вот моя Лейлн 
С кувшином на плече 
Пришла к источнику Синджан.

Видит — сидит Меджрум у родинка, играет на сазе и поет:

«Я видел Лейлн во сие,
Стройную, сероглазую,
Такую красивую!
Я нлюбилсн в нее всем сердцем!»

Лейлн сказала: «Меджрум, дорогой, я и есть та Лейли, которую гы 
видел. Взгляни — я стройная, сероглазая, красивая!»

Меджрум воскликнул:

«Иди же ко мне, мои прекрасная ЛейлиІ»
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Сказала Лейлн:

«Гости сидят у моего отца.
Они попросили у меня чашку холодной воды, ' •’

Я отнесу воду и вернусь!»

Меджрум сказал:

«Лейлн, посиди немножко у родника,
Мы предадимся мирским утехам и радостям!»

Положил Меджрум голову на колени Лейли и погрузился в сон. 
Настал вечер. Солнце село. Лейли сказала: «Горе мне, несчастной! 1 
Мне надо идти домой, но если я разбужу Мсджрума, он пойдет со

мной!»
Вынула Лейли из кармана бусинку, {навевающую] сон, вложила се в 

ухо Меджруму, положила голову Мсджрума на землю и ушла.

Моя Лейли... вот [она] идет 
С кувшином воды на плече...
Пришла в шатер отца.
Пока Лейли возвращалась домой,
Семья ее откочевала, поднялись [все] в горы.

Лейли добралась до кочевья. Меджрум остался в жаркой степи. Лейли 
клянется, зарок дает себе:

«Пусть мне запретной будет вода в холодных родниках,
Пусть запретным будет мне мясо ягнят и баранов,
Пусть запретным будет для меня бындарук,

[на котором веселятся] девушки и женщины, 
[Пусть запретными] будут для меня цветы на проталинах, — 

Меджрум мой остался в жаркой степи».

Каждый день собирала Лейли девушек и молодых женщин кочевья и 
под видом прогулки уходила [с ними] на дорогу расспрашивать о Медж- 
руме,

Но никто ничего о Меджруме не рассказывал. Шесть месяцев Лейлн 
оставалась на кочевье, а Меджрум — у родника.

Однажды видит [Лейли] — стая птиц прилетела с родника Синджан. 
Лейли спросила у этой стаи птиц:

1 В тексте букв, «обрезавшая себе волосы».
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«Ради бога,
Я задам вам вопрос, ответьте мне правду;
Человек лежит возле источника Сннджан,
Не знаете ли вы, жив он или умер?» ,

Птицы отвечали;

«Клянемся богом, что мы тебе скажем правду —
Возле источника Сннджан человек лежит,
(Но] мы не знаем, жив он или мертв.
[Но] мы не знаем, жив он или мертв.
Она тебе скажет всю правду!»

Спросила Лойлп у 'той] птицы:

«Заклинаю [тебя] богом —
Человек лежит у источника Сннджан,
Не знаешь, жив он или мертв?»

Птица отвечает:

«Лейлн, клянусь богом,
Я скажу тебе правду, —
Видела я человека у источника Сннджан,
Камыш пророс сквозь его бороду,
По живой он или мертвый, --  я не знаю!»

Лейлн воскликнула:

«Ах и несчастная!
[Зачем] я спросила у этой злой птицы о

состоянии (своего милого] —
|Я этим только] увеличила боль и горе сердца!»

Не стала ждать Лейлн, пока отец снимется с кочевья. Ушла она из ко
чевья, прибежала к роднику Сннджан. Видит — спит Меджрум у родника. 
На голове у него птица гнездо свила и птенцов вывела. Лейлн потрясла 
[Меджрума], сказала:

«О ты, [безмятежно] спящий,
Да станет Лейли твоей жертвой,

7 Хлряс Бнтлнсн 97
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Какую ты избрал для себя веру?
О ты, спящий, невыспавшнйся!
Полевая трава на [целую] цядь

проросла сквозь твою бороду,
Какой же вере ты [теперь] поклоняешься?»

Меджрум не открыл глаз. Перевернула его Лейли на другой бок. и 
бусинка выпала у него из уха. Проснулся Меджрум и говорит-

«Ах, Лейлн, зачем пробудила ты меня от сладкого сна?»

Лейли сказала:

«Ах, Меджрум,
Семья наша откочевала, поднялась в горы.
Ягнята наши стали баранами.
Телята наши — быками 
А я дала зарок —
Не пить родниковой воды,
Не есть мяса ягнят».

Очень обрадовались друг другу Лейли и Меджрум. Сели они и пре
дались радостям и утехам.

Дошла весть до семи братьев Лейлн о том, что Лейлн и Меджрум — 
у родника Синджан Все семь братьев Лейли поспешили к роднику, чтобы 
убить Меджрума.

Лейли издали увидела своих братьев и сказала:
«Горе нам! Идут мои братья, они нас на куски разрубят! Давай помо

лимся и попросим бога, чтобы стать нам звездами и улететь на небо:

„О боже, (сделай так], чтобы [все небо] заволокло тучами,
А мы чтобы превратились в две звезды, попали бы на небо!"».

Услышал господь бог молитву Лейлн. Лейли и Меджрум стали двумя 
звездочками, поднялись в небо. Два раза в год они встречаются.

Текст записан Али Джангоевым со 
слав Чако Джангоева, выходца из 
Карса, 65 лет, Тбилиси, 1960.
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ЬЕѴЬІ й  МЕСЫйы

Ваѵё М е с п й п  хапеке те гог й йетісі той, Ьау той. |Вчѵі іеу іі ]і 
дагтейаг той. Ѵ1у<і ]і р 'іг  те йетісі й таі та. Рег й  йеѵе й  кезрё
®/ р ' І Г  «>071.

І-і’у И й Меспйп Ііег йиуап ]і р 'іг  те сетаі й те геѵд тйп. Вг]па 
І.еу11 поіі йагё спит о » ) ,  Вт р'ізіап, йіійіп Іпсі й д ’гйзп зіѵауі той.  
С'аѵё ѵіуа /I  поіі пегцёгё Ідекіа. І.еуІі й Меспйп цеййя то. г л  й  дікіё 
тап к'иііі уек той. \ ’апа то<’ кеѵга ейпе шек/етё. Г'а каі йтагйе заіё 
той. Меспйп 1/<?/.\‘й І.еуіі той.

Риуеке к'иііі дарігі те кеѵга ейпе зсуіё, кедік те кеѵга, Іатік у? 
те Ііеѵга. п Іс пехіехіапеке. ]е кеѵ ййг к'еііп, й ’̂ егуап. Вег іѵагё 
Іе йегеке типа рога кеѵ той//.  \\"ап гй те га кі кеѵ тйп, ( ’аѵё Меспйп 
кі кіпда/і Іе I.еуіі, Решала кіг, к'еі.

І.е у И ('стада кіг кі Меспйп к'еі те ке.діклпѵаѵецегуа. Р 'іг  техі'.кі 
ей, Меспйп те хте каі. О/ кі Ьоуіі і'ітпе те кід'екапѵа. Ѵіуа киіизіуа, 
к'опё хте к'иііі схіхііп, йгапй, кеѵ уек іе йегеке аѵіі. {Неѵаіап кег 
дідах кігіп теде пекігіп Ітеі*сгіпіп. хегс хте кііапі, геѵі дё. Иіп 
той. Мест)по Ьёдаге йё й. йауітап іе д'іуап діедегуа, фи$а $ігі й діе^о: 
«Л.ѵ, І.суІі сапЫ

ОиѴ, й гііѵі, й к'ег^е. й рсгк'ііѵі й к'иііі сепатег те рё той. Мес
пйп ггпапё тап гапітй, йауітап те рётй.

Меспйпё Ьёдаѵе ріуа діехтаг, аѵё дйг ѵедіехтаѵ й  р'охіё к'іѵіуап 
йекіге хте.

йё  й  Ьаѵё Меспйп к'еіпе реу Меспйп. . Т'а дйп Ьей ег дед деѵапе- 
гііуап Меспйп йіп, кі іе Ып гпегхекё гак'еіуе. ОиѴ й  гиѵі й регк'Ш  
й  к 'и ііі сепатег іе йогё той. Іе хетё гакігіп.

йё ро\ «Ваіат сап, іе діта Іе хте какка кіг? Ти Іе д'іуап діе§егі,

7 *  99;

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



хйгйё іе діуауе, уѴ уйпа айет сепахаег /»• йогё іе Нте\ 'Х/еге ет Неп- 
пё таІ\»

Меспйп до: «Ах, І.еуіі сап\» Ваѵр до: <1Ѵеге, Неппё іеу іі Ш уе 
таіа те й йеѵё/е: .Меспйп хаегіпіп сет тіп ' ».

(іахі кі паѵё іе у іі Іе до('кё Меспйп к'еі, Меспйп Ниіизіуа (й реу 
хѵапа /іаіпе таі. Меспйп і'епшуа кіг кі Іе таі 1-е у И І'иппе Ітіи- 
зіуа кі Ьігсѵе, Ьаѵ до: «Ваічт сап, іи теге, Ііег <7 Ьіѵе, ег і'егіте 
сет Ьаѵё і-еуііуё, іе у іі за іега Ыххаагіт. Едег хае таіё Ліпуё Ьіѵі, 

ег (сф‘кет\* Меспйп Іе таі йадігііп.
Ваѵё ѵіуа хне (еп акзак ііакап киіизіуап, '.(йп таіа Ьаѵё іе у і і . р іл  

гйпі$ііп. Ваѵё іе у іі ]і ха р 'іг  хае йехаіеі й таі хай. Ѵіуа Ьізііхай кі 
Меспйп йіп хай, хаегк'еіе (іуё.

Ваѵё Меспйп до: «Ег /іаПт кі </іга іе за Іахаё ххѵега Ьіххаагіт, Ііег 
(і йііё іе (/.сххааге таіё (ііпуа, ег <іеіііт».

Ваѵё іеу іі до: «Меспйп Іауіі/ё І.еуіі [піпе, Меспйп іііпе, ег (ет  
^іга ххае уёйіт? .Хеік хае тіга йехаё (<? Іахаё .ѵаѵ Ьіѵе ітёт, Ыга 
теііеке сіііуа Ыке }ёга, Ьеікё іахаё іе гііиі Ье\ Г'аупе кі Іахаё (е іііпе, 
ег пікауіт і/іга ххае рё йііт.

Ваѵё Меспйп ѵедегуа каіе таі, Меспйпга до: «1 Ѵеге. ег Ре Ыѵіт 
Ке'Ье, Ьеік'ё ххаефіхаепй Іе іе ге'т кеМ

Меспйп Ііііапіп, Ыгіп, хае гё к'еііп Ьаѵё ххаеѵа.
Сі$ііпе Ке'Ъё. 8е саге хае Логё дегуап, геуагеі кігіп. Ваѵё Меспйп 

йезіё ххае /іііапі, ййа кіг, до: «Еу ххѵейахаепйё аіет, іи ге'т к.', Іахаё 
тіп гіпй Ье\-е

Меспйп }і йезіё ххае /іііапі до: «ХхаефіхаетШ Та і$дё І.еуіі іе 
зегё тіп Ьаіа ке\» Ві,ѵ Ъеііі кіг, кі Іахаё хаі •Пас і'оппе, [до «IIѴеге, 
хаедегіпіп» каіпе таі. Оё й Ьаѵё Меспйп Ііег с'ідаз кігіп, Меспйп Іе 
таі пезекіпі, сііза уе таі геѵі. Меспйп хаегк'еіе ('іуе, Іе зегё гё зекі- 
пі, гіѵізіал хай. Оі кі Ьаѵё /.еуИ — ахіг еха сегхаеііаг хай, — хае регѵа 

іё хаагап. Іеу іі  у7 іё. Местах Іші зегё гіуа іеуіі, зегё ххае йапі, Іе 
хае йігёу хай, гак'еі. іеу іі кі Наі й сет Меспйп геіі хай, Меспйпё Ьс- 
(аге зегё ххае /іііапі, до: «іеуіі сап, Іи ІіаііЪ іеу іі до: «Еу Аіпо, ка- 
ііт\ — іеу іі Ніи хаіга а$іЯ пехай, іеуіі (Л. Оіза Меспйп зегё ххае йапі, 
гак'еі. Ѵа зе гпап гіѵізіап геіі хай. іеу іі йіза ]е хаагап ѵедегуа. Оі 
кі Меспйп іе гё гак'еіуе, Іс зег зегё хаі сйсікап /іеііп кігіхий, Ьаіё ххае 
йе/егаг.Мп. іе  йога хаі к'иШ сспахаегап хае рё хайп. іеу іі кі сет Мес
пйп геіі хай, Меспйп йіза зегё ххае /іііапі до: «.іеуіі сап, іи Ііаіі?»

«Еу-до-йіпо, ег Ніііт». Оіза Меспйп зегё ххае йапі, гак'еі. іе у іі  
(й. Оііапгйе заі геіі хайп.

Ье хаі хаеіаіё хапек хай. Ыаѵё хаі N 011/(1 йедоііп. Нііуеке N 011/11
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то м}етй хтеѵа ѵегк'оііпо $ік'агё. Сіп кі Іе зогё гй афешок гак'сіуг. 
Іо ног зогё да/ сйсікин кйііп кігіич}, Іе (іога да/ к'иШ сенат ег Ьзгеѵ 
дай//. Аго!і/іІ коутеі й теі'еі та. /*о: <Еу айетігші Iи к 'іу і».

ЛІестЪі зогё хѵво кіічпі ро: *Еу хап, ег Моспйпіт, Меспйпё Ьёда- 
гото. Иг піка ййуапгйе на/ I, с'іуа ферегіте )о іуі/е I.оуііуё. Ег айе- 
тако / ох/гіт, Ьё^агото. Ваѵё іоуіі у'/ хапоко то гого, іоуіі пафо тіп»_

Хоп/П /’ора Моспйп Ын/ то Мост)// го'т кіг, рее, «Моспйп сап, 
і/оззо гпохто. Ег хе/ізоі1 к'огаг і/й/іпа тіп коуо, к'пі/і /о ггс/йё іо. 
ёаііпіт, І'а зогё тіп у/ Іо гайке /і’ѵ</!»

Вес! о г  иг Л/ піуап, е/йуіпа лкѵ Ьегеѵ кіг, ішіс пёгікі $екгё Ьеуіі. 
К ’ахегек піѵізі, уапііо за Ьаѵё іоуіі, кі: «Еу хап\ Г Папе хтепйуа, 
іоуіі ѵ о го і/о за Меспйп Ерог пате й ро/>о тіп пакі, і'ефагекё Лаѵіуг 
ЬірігѴ»

Гі/ і/азіііа кі І’а ріуіе Ьаѵё I.оуііуё. к'ахег ѵогхізі (Іа сіезі Ьаѵё 
іоуііуа. Ваѵё I.оуііуё Іо к'а.сегё Решала кіг лк 'опіі кі Хои/П піѵізіуе 
кі уа іоуё гёко за Меспйп. уа іофагіке хте <І.іѵіуо Ыріг. Ваѵо іоуіі 
міотё лкѵ р'ігг Іі тй Вапё хит,: кіг рі>: »(7/ тозіеі іісѵіпіп за іеуіі}  
Мост)/: іііг.е, <іе і/ <іауітап Іо (іу,ѵ: /ер,те. /о. іпзапіуо тегк'еі, Ьй 
кеутшіеке. Ег (ог,і і/іга лкѵ Ьісіто а7? Х ік і Хои/П і!оз( іо то пак' 
уіпе. Него кѵ от у/ кѵ </,?кѵ сіокопо Ьоікі Хои/П .іе йоге хте Ыкепё\» 
Мозіоі кігіп кі кѵ Хои/ііга йате Иконе, Вйх’оі/го Іі т (7 айеш кеаій, 
к'и/Іі Ьогсѵкіг. Ѵогк'оііп теуйапо. Ра і/йуіп гй кѵ гй дай//. Меспйпё. 
косого ѵогк'еіітй ,ѵ,г / '«• ;-< Лѵ Л///к Л//;<' л'К'/ѵ/і' ///л: ь.ХтейатепйоІ Та 
іго і/іЦіпё Ьаѵе /.оуііуе к'ічпок Ыфоі кет і/йуіп апіуо зег Ьаѵе іоуіі й 
кет іі (іі! феуотііуо кі: «Хтефатепйо\ рйуіпё Ьаѵё I.оуііуе к'отск Ыфеі»

Ра сіегуа і/ауіп Іе кеѵ $ейуа. /"а зе $еѵ.іпогііуап кіге йате. Але
шек (й сет Моспйп (іі кі Моспйп капе лтефітешіё (іоко ки: «Хтефа- 
ичииіо, іа </йуіпа Іиѵё іоуіі зеі.іше/ к і, к'отекй ре ііі» 1 гіуа каіе сет 
Хои/П //о: «Еу, зепіаг, ы зети кч'уі /ііг Іоф'хіпі, его у/' Ь.тё хтейё 
(Іеке кі: „Хтефітепйоі Та с/йзіпа /шѵё іоуіі зоіатоI кі, Хоа/еі укез! 
Ыхте\“». Ыоа/П Рота§а кіг у о: «Ехііуаг Іе йозіо да/ с'аппс, ей’ ЬёкЛ- 
901» Ахіг Хои/П  укоз! йи\" к.:ѵё іоуіі. Ьаѵе' іоуіі атап хтазі /е Хо:і- 
(П кі: еііохзеі а тоіоі да<> ////' (іо, ег піка Іефігікё іеуііуе Ьірігіт, те 
Моспйп фот». Моспйп у/ зогё л«ѵ кііапі, гоѵі с'с. Хои/П хетег йа 
Ьаѵё Моспйп л/.ито хте />'оуфа ко, от /.оуііуё рёфіпё, Моспйп то 
йаіазо.і кепё». Ваѵо Моспйп ей Іо (іуё цегуа сіі кі Іо Ып тег хеке Мес- 
пйп гак'еііуе. Опт й. гіѵі й рогк'іѵі й к'пШ сепатег Іо. сіого да/ ф:Л- 
пе у г і . Ваѵё те Меспйпга до: «Ваіат, теге, от копий, Хои/П зегйаг 
за Іе сіета кіг, і'а Ьаѵё ісуііуй каіуе гй. Хіка Ьаѵй іеуіі іеуіі фи/е іе». 
Меспйп апі таі. Ві коктй хтефітешій аіет іеуіі у/ ауідй Меспйп дай-.
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§еѵ й го кезгсі (Іекуіпе за Меспйп, йейе дгі Хеѵег йене іеуііуе кі 
«Меспйп апіп». іеу іі кііапіп Ьігіпе сет Меспйп, к.юга кігіпе хапіуек:. 
іеу іі ]е уйпа хгое киіизіуа до: «МесЛйп сап, (и | епй заіап Іе (іуап д< - 
гуау, заіеке теге гакеііуе хгое кШпЬ.

Меспйпё Ьёуаге кет Іе іеуіі Рстауа <Тек.\ кет іеуіі п.іѵіпе кпіі 
пате ки его Іе Ьсг (аѵё гоі піпізііуе-гое ххое Ьеуііуе.

Сёгек кі іеуіі ѵа д.'ра у  о: «Рак.йіуе хгое кіііпс», Меспйп кагйа 
геѵі (ё Шза к'еіе паѵ сепатсгап. І.еуіі уі паііас та.

Меспйпё Ьёеаге Ы к'ііііі Ліп гой. Ліза уеѵ й го йейс дгі й сіеѵё]е: 
Ах, Іеуіі сап!»

Кйуеке і'етчуа ііеке, кі уіѵапё Ьаѵё іеуіі те рехѵа іе. Меспйп (й 
сет уіѵіп, до: «Міуеке за тіга усгуске ехё Ьік'сѵіте і'опё тіуё».

§іѵіп уі рег апі киуі, доуі гое хгое кііапі, р'озі <іа Меспйп.
Меспйп апі Іе л гое кіг, Ііпдё л гое гое Ііпдё рауіпга кіг, йезіё хгое 

Іе Ііпдё рёуіпга кіг, зегё .ѵнѵ уі кѵ хіикиге рее геіі кіг. Т'еѵ Іе ре г  
гой, (й . Гег і'егге Ьёгіуе. Рег кі діуіс Ьёгіѵе [Меспйпё /ед іг хгое сіа 

і 'іг . (Т’аѵ Іе гіуа іеуіі уё, шіпа к 'іи да іеуіі іё рег Ыйоус. !Меспйп ЬеШ 
кіг кі уіп й хігап іёп, каіпе огі'а рсх. іеуіі уі каі огі'а рёх дегуа. 
Меспйп кі іеуіі сП уе хгое к'еі. іеу іі уі / апі кіг кі его Меспйпе.

Айегпеке каі, до: «№Ѵп? ег его регекс уегуёкіт кеі/а его пе тіг й 
доуіё гоі кегат псгоіѴ.» іеу іі пекіуі. [Меспйп уе ;>'оз(ё ѵегк'еі геѵі (ё. 
іеу іі уі сіа реу. Ѵегк'сіе (іуё сП кі Меспйп Іе сіегеке гйпіуіі уе й ‘се- 
пагоегап Іе йогё гоі не к'ііііі йейпе дігі. іеуіі до: «Меспйп сап, Іи (іта 
йегеѵіі Те сідаз Іе ('іуап дегуауі, Іе зегё хгое йч зег кеѵігап, іе зе 
тап Іе ('іуё гак'еіі гіѵізіап, саге йійаге пип ЫѵіпІ\ Ег ахіг іеуіітеі 
Ех піка гои реу Іе к'еііте, ех к'ііііі аѵгіуе хгое аѵі/іуе ушу хгое, ег 
гое реу Іе к'сіте, ( ’уа гое ( ’уа йедегіте. \Ѵсп\ст кеппё, піка йоигапё 
Ьа/опеі»

Меспйп ѵа дера ЬізІ до: «іеуіі сап, ег Іёте. гѵе Тега» какка доі й 
к'еі уе хгое (й. іеу іі каіе сет, ІпШ кіг кі хгюефтешіё аіет сапё 
Меспйп кііапіуе.

іеу іі кі ѵа йі, изіикига Меспйп Іе кетёг кіг, йезтаіа хгое ѵегхізі, 
зег й гйуё Меспйп /Так кігіп.

Іе гое Ьегй ѵй Іе хгое^агоепй кіг до: «ХгоейагоепйсА Те кі ег пекі- 
гіте дізтеіё Меспйп, піка сапё тіп кіідіг, пегоіте дізтиіё к'езё йіп».

Те дойгеіё хтейатепй Еггауіі каі сапё іеуіі Л кііапі. Хеѵсг Іе 
уег к'еі кі іеу іі й Меспіш Іе ('Іуе гпігіпе.

Екіё уекег Ьаѵё Меспйп кігіпе рёуіуё хгое, Іёхізііп каііп ('Іуё. Ѵа- 
■ па кегйи уі кііапіп Ыгіп Іе уегі, ѵапа кег <іи ]і кігіпе деЬгекё. йе те 
'хеѵсг Іе Ьаѵё іеуіі к'еі, каі, іеу іі ]і деЬгё ѵегхізі, іе йегекё йіп кігі.
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Т'етада кігіп — Ліза к'еіус деЬгё Меспйп. Та  $е сагап кігіпе цеЪгё 
Ліпё, <11 за каіе дсЬгё Меспйп.

Ахіг ѵоегігеке Лапа Лесин ^о, кі «Меспйп Іе хѵі аіі гё Ле/п кіп й 
І.еу11 Іе ѵ і  аіі гё Ле/п кіп*. Ое/п кігіп. ВеЛег ѵое депЛ гйуап і'етада 
кігіп Лагек іезег деЬгё Меспйп кёдіп Ыуе, й Лагек У» Іе зег деЬгё Ьеуіі 
кедіп Ыуе кег Лп Лагап Наііп Іе ]йг Іе кеѵ деіуап.

Ооі <3егехапб $еге/хап: кеіё Сігізіап, 
піка Іе Еддаѵваіё Летіпе. 62 заіі.
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ЛЕЙЛИ И МЕДЖНУН

Отец Меджнуна был могущественный и богатый хан, богач былі 
А отец Лейли был чарведар. И он тоже был очень богат. Много у пего 
было овец, верблюдов и коней.

И Лейли и Меджнун — оба были очень красивы. Стан Лейли—слов
но дерево унаб, губы — фисташки, зубы — жемчуг, шея — [горлышко] кув
шина. А глаза ее — два опьяняющих нарцисса. Лейли и Меджнун были схо
жи и лицом и станом. Они вместе ходили в школу. По вот [им] исполнилось 
по 12 лет. Меджнун влюбился в Лейли. Однажды ученики все вместе от
правились гулять, девочки отдельно, мальчики отдельно. В роще все разбре
лись... К вечеру собрались вместе. Когда [мальчики и девочки] уселись 
друг против друга и Меджнун увидел Лейли, он упал [без чувств]. Лейли, 
увидев, что Меджнун упал, ушла с подружками. Прошло много времени, 
Меджнун очнулся.

Видит — нет Лейли с подружками. Он сорвал свою одежду, разодрал 
и разбросал ее. Друзья, как ни старались, нс сумели заставить его вер
нуться [домой]. Убежал [Меджнун] в горы. Потерял рассудок. Бедняга 
Меджнун все время бродил по горам, плакал и восклицал: «Ах, Лейли 
джанЬ

Волки, лисицы, зайцы и олени — все собрались к нему. Меджнун по
нимал их язык и постоянно был с ними. Бедняга Меджнун ел траву, инл 
соленую воду и укрывался оленьей шкурой.

Отец и мать Меджнуна принялись его разыскивать. После шести дней 
[розысков] они нашли его спящим под деревом. Волки, лисицы, олени и 
все [остальные] звери были вокруг него. [Мать и отец] разбудили 
[Меджнуна]. Мать сказала: «Сынок, что ты с собой делаешь? Скитаешься 
в горах, пища твоя—трава, вместо людей — звери тебя окружают. Пой
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дем домой!». — «Ах. Лейлп-джап!»,— проговорил Меджнун. Отец сказал: 
«Пойдем! Лейлн пришла к нам в дом и говорит: „Приведите ко мне 
Меджнуиа!"»

Как только Меджнун услышал имя Лейлн, он встал и последовал за 
[отцом и матерью). Пришли домой, Меджнун видит — нет Лейлн в доме. 
Он вскочил было, чтобы убежать, а отец говорит: «Сынок, не уходи! Будь 
что будет — пойду я к отцу Лейли, посватаю ее за тебя! Если дело в 
деньгах — я улажу!».

Меджнун остался. А отец и несколько старейшин отправились к отцу 
Лейли. Вошли [в дом], сели. А отец Лейлн был очень богатый. Слышал 
он, что Меджнун потерял рассудок и убежал в горы.

Отец Меджнуиа сказал: «Я пришел сватать твою дочь за своего сына. 
Я дам тебе все мирские богатства, которых пожелает твое сердце!»

Отец Лейли ответил: «Меджнун недостоин Лейлн. он безумный, как 
же я отдам іа него свою дочь? Что скажут люди? Отвези его к имаму, 
пусть мулла прочтет [над ним) молитву, может быть, сын твой поправится. 
До тех пор же. пока он одержим безумием, я не могу отдать за него 
свою дочь!»

Вернулся домой отец Меджнуиа н говорит: «Давай-ка отвезу я тебя 
к Каабе, быть может, смилостивится госіюдь-бог [нал тобой]!»

Пришли к Каабе. Три раза обошли вокруг, поклонились [святыне]. Отец 
Меджнуиа воздел руки, стал молиться!

II Меджнун воздел руки [в молитве): «О господи, умножь мою любовь 
к Лейли».

Видит іітец сыну ничего не помогает. -Данай вернемся домой»,— 
сказал он.

Пришли домой. Как пн старались отец с матерью, не смогли удержать 
Меджнуиа дома, опять убежал он. Прибежав в горы, он остановился на 
дороге. Была зима. Видит Меджнун, что отец Лейлн (ведь он чарвадар 
был) е отарами отправляется на зимнее стойбище. И Лейлн идет. Меджнун 
побежал, лег на пути Лейли. Когда Лейлн проходила мимо Меджнуиа, 
бедняга Меджнун поднял го.тону и спросил: «Ты пришла, Лсйлн-джан?».— 
«Да, безумец, пришла!» -• отвечала Лейлн. Тогда еще Лейли не <?ыла 
влюблена в него. Ушла Лейлн. А Меджнун снова положил голову на землю 
и уснул.

Прошли три зимних месяца. Лейлн снопа вернулась с зимней кочевки. 
Видит: Меджнун на дороге спит, птица спила гнездо у него на голове 
А вокруг него — все звери.

Когда Лейлн проходила мимо Меджнуиа, Меджнун снова поднял 
голову: «Ты пришла, Лейлн-джан?»—'«Да, безумец, пришла». — Меджнун. 
опять положил голову и уснул.
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Лейлк ушла. Двенадцать лет прошло. Был н топ стране некий \нн 
Звали его Ноуфаль. Однажды Ноуфаль со своими приближенными выехал 
на охоту. Видит, на дороге какой-то человек спит, на голове его птип.і 
гнездо свила, а вокруг него собрались все звери. Поразился Ноуфаль 
«Кто ты, о человек?!» — спросил он. Можднун поднял голову 
«О хан, я — Меджнун, несчастный АѴеджнун. Вот уже двенадцать лет но 
горам брожу я, [охваченный] любовью к Лейлн, я -бедный, неимущий 
А отец Лейлн — могущественный хан, не отдает мне Лейлн!»

Услышав такие речи, Ноуфаль сжалился над Меджнуном: «Не горюй. 
Меджнун, — сказал он, — у меня есть семьсот тысяч войска, всем я по
жертвую ради тебя, даже голову свою и ту пожертвую для тебя». Через 
два дня он собрал свое войско и подошел к городу, [где жила] Лейлн. 
Он написал письмо отцу Лейлн: «Эй, хан, прочтя это [письмо], отправь 
Лейлн к Меджнѵпу. А если ты приказа моего не послушаешься, готовься 
к сражению!.'..

Гонец приехал к отцу Лейлн, дал отцу Лейлн письмо.
Отец Лейлн взглянул на письмо, видит- Ноуфаль написал: «Лнб.. 

отправляй Лейлн Меджнуну, либо готовься к сражению!»
У отца Лейлн много приближенных было; он всех их созвал и спраши

вает: «Как поступить с Лейлн? Меджнун — безумный, псе время ски
тается по горам, перестал быть человеком, зверем стал. Как же я дам 
за него свою дочь? А тут Ноуфаль не отстает от нас. Придется нам с ним 
сразиться, быть может, сумеем мы выгнать его из наших пределов!» Ре
шили, что надо сражаться с Ноуфалем.

Утром весь народ собрался. [Все] вышли на поле битвы. Два войска 
встали друг против друга. А бедняга Меджнун взбежал на высокий холм 
и воззвал к богу: «О господи, ты нынче окажи помощь войску отца Лейлн!» 
Сам же привел войско против отца Лейлн, сам же и терзается сердцем, 
мол: «Господи, помоги войску отца Лейлн». Два океана поиск нахлынули 
друг на друга. Три дни и три ночи сражались. Какой-то человек подошел 
к Меджнуну, видит — Меджнун призывает бога: «О господи, сохрани вой
ско отца Лейлн, помоги им!»

Человек этот пришел к Ноуфалю и говорит: «О сардар! Ты для нею 
сражаешься мечом, а он просит бога: „О господи, спаси войско одна 
Лейлн, пусть Ноуфаль терпит поражение!"». Посмотрел [на нею] Ноуфаль 
р говорит: «Этот несчастный обезумел!»

Ноуфаль нанес поражение отцу Лсйли. Отец Лейлн стал просить по
щады у Ноуфаля: «Дан мне срок и позволенье, я сейчас же снаряжу 
[в путь] Лейлн, отдам ее Меджнуну!»

А Меджнун убежал в горы. Ноуфаль известил отца Меджнуна: «Ра
зыщи своего сына, мы выдаем за него Лейлн, устроим им свадьбу»
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Отравился отец Меджнуна в горы на поиски, видит — Меджнун под 
гости! спит. Волки, лисицы, лани и все звери вокруг него плачут. Сказал 
отец Меджнуну: «Сынок, пойдем! Сардар Ноуфаль сражался за тебя, пока 
отец Лейлн не сдался. Теперь он отдает за тебя Лейлн!»

Меджнуна привели домой.
По велению всесильного господа Лейлн тоже влюбилась в Меджнуна. 

Леш. и ночь тоскует она по Ліеджнуну и плачет. Известили Лейлн: «Медж- 
нуна привели!.' Привели Лейлн к Ліеджнуну и усадили их вдвоем в одной 
комнате.

Встала Лейлн со своего места и говорит: «Меджнун-джан! Ты столько 
лет но горам скитался. Отдохни хоть часок!»

Поднята Меджнун смотрит на Лейлн и не видит ее. Не может понять,, 
что перед ним Лейлн сидит. Когда Лейлн сказала: «Отдохни-», Меджнун 
вскочил, убежал в горы, опять вернулся к зверям.

II Лейлн оказалась бессильной 'что либо сделать).
Л бедняга Меджнун совсем потерял рассудок. Снова день и ночь пла

чет и восклицает: «Ах. Лейлц-джаіі!»
Одна.-к іи видит идет пастух отца Лейлн с отарой. Меджнун подо

шел к пастуху и юнормт: ..Зарежь для меня овцу, я завернусь в ее 
шкуру!-»

Пастух зарезал овцѵ, мясо себе взял, а шкуру отдал Меджнуну. За
вернулся Меджнун в шкуру, руки продел в передние ноги, ноги — в задние 
ноги, голову продел в шею н пошел вместе с отарой. Когда овцы вошли 
в загон, бедняга .Меджнун отошел в сторону. Глядит в ту сторону, откуда 
должна прийти Лейлн, — [ждет], когда же придет Лейлн овец доить. Видит 
Меджнун идут женщины и дети, вошли они [п загон] к овцам. И Лейлн 
пришла, ходит среди овец. Увидел Меджнун Лейлн, свалился без чувств. 
Повяла Лейлн, что что .Меджнун.

Какой-то человек подошел и говорит: «Давайте я прирежу эту овцу, 
пока она еще не околела, и мясо ее не стало запретным!» Но Лейлн не 
позволила.

Выбрался .Меджнун из шкуры, убежал в горы. Лейлн — за ним. При
бежала [она] в горы, видит- - .Меджнун сидит ,а вокруг пего звери плачут. 
Лейлн сказала: «Меджнун-джан. почему ты убегаешь? Ты столько ски
тался но горам, [спал], положив голову на колени, ты три зимних меся
чина пролежал [на моем пути], только чтобы меня увидеть! Ведь я —Лей
лн! Теперь я хожу за тобой, поправ свою честь, я хожу за тобой, ски
таюсь но горам! Данай уйдем и заживем счастливо!»

Услышав такие речи, Меджнун воскликнул: «Лейлн-лжан, я иду 
с тобой!» Сказал так и упал без чувств.

Подбежала к нему Лейлн, видит —- всевышний господь взял его ду
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шу. Лейл и обняла [тело] Меджнуна, вынула свой платок и вытерла нм 
лицо Меджнуну.

А потом, обратившись к богу, воскликнула: «О господьі Раз уже ты 
не сделал так, чтобы я досталась Меджнуну. возьми мою душу, чтобы
я никому не досталась!»

По велению господа явился Лзрѣнл и взял душу Лейли.
По городу разнеслась весть, что Ленли и Меджнун умерли Жите 

ли города, взяв с собой отца Меджнуна, отправились на гору. [Тела] обо 
их принесли в город и [зарыли] в одной могиле. Узнав об этом, отец Лейлн 
[велел] вытащить Лейлн из могилы и опустить в другую Видит — [Лейли] 
снова оказалась в могиле Меджнуна. Три раза Лейлн клали в другую 
могилу, и трижды она оказывалась в могиле Меджнуна

Наконец один мудрый везир, бывший там, сказал: «Похороните Медж 
цуна по одну сторону дороги, а Лейлн—по другую сторону». [Так и] сделали. 
Через несколько дней увидели, что на могиле Меджнуна выросло дерево 
и на могиле Лейли тоже выросло дерево. Оба дерева сплелись вершинами

Текст записан со с.юв Карахана Ша 
рафхонопа, выходца и:і Хорасана 
(с. Джиристан). 62 мт. Ашхабад. 
1962 <-.
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УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН. ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАЗВАНИИ. 
НЕПЕРЕВЕДЕННЫХ СЛОВИ ТЕРМИНОВ

Абу Джах.іь - одна аз корсйпшт- 
скпх противников .'Мухаммеда, 
отказавшийся принять ислам 39 1

Аара — героиня поэмы персидского 
поэта Унсури (XI и.) «Вампк и 
Аара». Имена героем поэмы ста
ли на Востоке синонимами воз- 
любленных 303

Али Муртаза — халиф, имам 81
Али нбн Зенн ал-Абнднн —• имам 

81
Али нбн Муса Реза - имам 81
Али нбн Мухаммед Паки — имам 

81
аргапан— 1) кустарник из семей

ства сезаіріпае (родина — Пале
стина); цветы его — ярко-ро
зового или багряного циста; 
2) синоним ярко-красного, алого 
цвета 186

Асаф нбн Барахья — незнр биб
лейского царя Соломона. Соглас
но легенде, ему было известно 
одно из имен бога, произнеся ко
торое можно было совершить 
любое чудо. Таким способом он 
в одно мгновение перенес трон 
царицы Савской-Билкис во дво
рец царя Соломона, имя которо

го стало синонимом мудрости 
437

Ахмед — одно из имен пророка Му
хаммеда 29

Багдад 150
Борак — имя легендарного вер

хового животного, на котором, 
согласно преданию, пророк Му
хаммед поднялся из Иерусалима 
на небо 56

Вамнк — см. Азра 
голаб (букв, 'розовая вода’) -- 

прохладительный напиток 704
Гударз —один из прославленных 

своей храбростью предводителей 
иранского воинства в поэме Фир
доуси «Шах-Наме» 475 

даф — ударный инструмент типа 
бубна, распространенный на 
Ближнем Востоке и в Закавка
зье 152

Джа’фар Садик — имам 81 
Джебранл— мусульманское имя 

архангела Еаврнила 52, 56 
Джемшнд — мифический царь 

Ирана, период правления кото-

1 Цифры указывают номера бейтов в переводе рукописи.
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сото считается у иранце» «золо
тым веком»; за свою мудрость 
отождеетплнетея о царем Соло
моном. По преданию, Джемшнд 
обладал волшебной чашей, за
глянув » которую, он мог видеть 
весь мир 91

За.чид—мусульманский аскет, но г 
вижник 18

Земзем — священный колодец в 
Мекке, вырытый, согласно ле
генде, пророком Ибрагимом (Ав
раамом) 704

Зин— героиня поэмы крупнейше
го курдского поэта XVII в. Ах
меда Хани — «Мам и Зин». Зин 
так же. как и Лейлн. умирает, 
не достигнув соединения с воз
любленным 79

Ибн Селям — жених Лейлн, один 
пз героев поэмы Хариса Битлнси 
Лейлн п Меджнун» 417, 504, 511. 
557, 559, 635

Идрис (араб. Идрис 'изучаю
щий') — соответствует библей
скому Еноху; в мусульманской 
традиции назван так за ревност
ное изучение Корана 47

Иса — мусульманское имя Иисуса, 
причисляемого мусульманами к 
пророкам, существовавшим до 
Мухаммеда 47

Ирем — райский сад легендарного 
царя Шелдада, которому были 
подвластны люди и джинны 97, 
156

ихрам — одежда, обязательная для 
паломников, состоит из двух кус
ков белой бумажной материи, из 
которых один закрывает левое 
плечо и спину, а другой обматы
вается вокруг пояса 343

Кааба 340, 341
Кайс — имя Меджнуна, главного 

героя поэмы «Лейли и Медж
нун» 136, 162, 174, 267

карнай — деревянный духовой ин

струмент типа гобоя из свежеі- 
несухого дерева 152

Кяф — легендарная гора, которая 
по представлению мусульман 
окаймляет линию горизонта 13 
296

ке.манча — струнный музыкальным 
/ инструмент, распространенный 

па Ближнем Востоке и в Закав 
казне 152

коп — курдский шатер из черного 
войдока 396, 397

К у фа 150

Лейлн — героиня поэмы Хармса 
Битлнси «Лейлн и Меджнун»
11-1, 162, 168. 175, 193, 198, 201,
203. 211. 229. 237, 212, 257, 263.
298. 333. 360. 374. 397, 398, 414.
•115. 420. 424. 459. 179. 488. 500.
502. 505, 523, 542, 545. 553, 557.
571. 576. 579, 623, 628. 635. 636.
ІІ37, 650. 658, 660, 662, 663. 670 - - 
677. 708. 711

Меджнун (букв, 'одержимый') 
прозвище Кайей, данное за бе 
з \м іто  любовь к Лейлн М-1, 196, 
289. 293. 298, 317, 321. 339, 336.
383, 398. 402, 411, 439, 466, 487,
491, 503. 541, 562, 585, 586, 615,
624, 652, 654, 670—676, 685, 686,
690, 698, 707, 709. 713. 7-10 

.Медина 53 
Мекка 53
Муса Казпм -- имам 81 
Мухаммед — пророк 38, 42, 74 
Мухаммед нбн Али Бакнр — имам 

81
Мухаммед Али Таки-  имам 81 
Мухаммед нбн Хасан Махди — 

мма.м 81

Неджд — гора в Центральной Ара
вин 292, 428, 463, 562 

ноуруз—т день зороастрнйского но
вого года 117

Ноуфаль — один из героев поэмы 
Хариса Битлнси «Лейли и Медж
нун» 436, 458, 487, 499

110
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оба - патриархальна» временная
община, включающая 8—20 се 
мейегн. которая составляется 
весной, перед тем как курды от
правляются па летнюю копейку, 
в существует до полдней осени, 
копа курды возвращаются на 
личное пастбище 3(>|

пери I) алой і\.\ в обрило жен 
щнны: 2) прекрасная дева, обрал 
которой принимали ллые духи, 
чтобы соблазнить людей; позд
нее синоним красавицы 174, 554

сазструнный щипковый мулы 
калміын инструмент, распростра
ненный на Ближнем Востоке и в 
Закавказье 152, 513. 522 

сантур — струпный инструмент ти 
на гусель. распространенный на 
Ближнем Востоке 152 

Сур- священная гора возле Мек
ки 88

Сухейль- - звезда Канон 523. <><>3 
сюпнет — обряд н праздник обре

зания у мусульманских народов 
149

таваф - мусульманский религи
озный обряд, заключающийся в 
хождения вокруг Каабы 340, 344

танбур — струнный музыкальный 
инструмент, распространенный на 
Ближнем Востоке 152

фарсах — мера длины, равная при
близительно 3,4 км 25

Харис — Харнс Битлисн, автор 
курдской версии поэмы «Лейлн 
и Лісджнун» 31. 35, 36 

Хасан - - имам, сын халифа Али 80 
Хасан нбн ал-Аскарн — имам 80 
хатнб—духовное лицо, обязанно

сти которого заключались в чте
нии хутбы — проповеди, читае
мой но пятницам, в которой упо
минается имя правителя 99 

хиджаз— один из двенадцати ма- 
кзмов (ладов) в восточной му
зыке; хиджаз минорный лад 
702

худжра — комната; здесь классная 
комната 156

Хусі мн — имам, сын халифа Алн,
'іуѵеннческн сбитого в Кербеле 
80

чавиш — слуга 443

шариат — совокупность религиоз
ных и юридических догм мусуль
манского феодального п р а в а  44
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О П Е Ч А Т К И

Стр. Строка Напечатано Следует читать

7 7 св. &  5 *■*
40 7 св. 57 175
46 1 СИ. Превратились в кро

вавые капли
Родинки [точек] над 
буквой «шин» 
Превратились в крова
вые капли

91 И сн, Месгйт гё рігза Месгйт
91 12 сн. та зег гогапё тек Сеуі та зег го

гапё
91 13 сн. аіі ѵё іе\гё каі )1 аііуё
93 1— 2 сн. ТіЬе Т'іЫізё
97 9 св. [Но] мы не знаем, 

жив он или мертв.
[Но вот] от нашей стаи 
отбилась птица —

107 7 сн. на колени на камни
109 правый 

стлб. 
7 св.

150 151

109 правый
стлб.
7 сн.

152 153

ПО левый 
стлб. 
19 св.

79 . 651

ПО правый 
стлб. 
2 св.

152 1ЙЗ

ПО правый 
стлб. 
13 св.

150 151

ПО правый 
стлб. 
21 св.

576 577

ПО правый 
стлб. 
19 сн.

503 498

ПО 19 сн. 615 613
111 левый 

стлб. 
13 сн.

152 153

111 левый 
стлб. 
10 сн.

152 153

111 правый 
стлб. 
3 св.

152 153

I11 правый 
стлб. 
8 св;

31,35,36 31

Зак. 1077

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



_________1______________________
Ш 5 Т Г Г О Т  К ІЛ Ш Е  Б Е  Р А К І5

Е Ш Т Л Е Е  N °

Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Ins
titu

t k
urd

e d
e P

ari
s



Цена 74 коп.

СЕЫ.
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	ЛЕЙЛИ И МЕДЖНУН

	к Л .

	,*ам -і ѵ/ аЧ Л

	'.ІЗ-*-*!	с)-*-; Оу.	]уу оіЦ (*^ ІМ **

	Во имя Аллаха всемилостивого и милосердного, и к нему прибегаем за помощью/

	О восхвалении предводителя всех созданий и владыки владык

	Причина написания книги и начало повести

	Описание [преисполненного] совершенств эмира арабов и о том, как несравненный Найс влюбился в красавицу

	Кайса отправляют в школу. Дружба его с Лейли и их тайная любовь

	О хитростях Кайса и Лейли, о том, как они прятали книги и как они глядели (друг на друга]

	О том, как любовь их стала известной, как о ней узнала мать (Лейли] и упрекала ее

	Лейли отрицает [свою] любовь, мать верит, но запрещает [ей] ходить в школу

	Кайс остается в школе один и жалуется на свое горе

	Меджнун притворяется с.іепым и встречается с возлюбленной

	[Меджнун] освобождает из силка газель и голубку

	Отец Меджнуна отправляется за ним. [Меджнун] не идет [с отцом].

	Отец возвращается

	Меджнуна отвозят к Каабе. Молитва /Меджнуна/ о любви. Отец теряет надежду

	Лейла сватают за Меджнуна.

	Отец [Лейла] не отдает [ее, и сваты} возвраи^аются

	Меджнун освобождает пленника, встречается с возлюбленной и возвращается в /горы]

	Ибн Селям сватается к Лейли, отец отдает ее. [Обряд] целования рук

	Но у фа.и, едет на охоту и встречает опечаленного Меджнуна. [Ноуфаль] сватает /для Меджнуна} Леііли

	Ноуфаль собирает войско и сражается с отцом Лейли

	Свадьба Ибн Селяма и Леііли.

	Леііли не подпускает к себе (Ибн Селяма}

	Меджнун прячется в овечью шкуру и тайно видится с Лейли

	Смерть отца Меджнуна.

	Меджнун приходит на могилу

	К Меджпуну приходит мать. Смерть [матери]

	Ибн Селям хочет убить Меджнуна.

	Дикие звери набрасываются на него

	Встреча Меджнуна и Лейли. Смерть Лейли — Зин

	Меджнун умирает от горя и тоски в разлуке с любимой
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